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 عقربه ها چرخیدند و چرخیدند، دقایق تبدیل به ساعت ها شدند و ساعت ها تبدیل 

به روزها ... 

وع درس و کلاس و  ی که متفاوت از قبل است. �ش ن ی را آغاز کنیم. پای�ی ن  تا دوباره پای�ی

دانشگاه همه به شکلی دیگر...

، به لطف و عنایت خداوند متعال بهاری ترین 
گ

ن زند� وع پای�ی اکنون با وزیدن باد خزان و �ش

یه را با مطال�ب متنوع تر آغاز می کنیم که امید  گزاره، آماده شده است، شمارۀ ششم ن�ش

 گزاره واقع گردد.  
گ

است مورد پسند شما دوستداران همیش�

حالا که فرص�ت دوباره دست داده می خواهم از تمامی یارا�ن که ثانیه به ثانیه برای به 

یۀ گزاره تلاش نمودند و در این راه کنارمان بودند، تشکر  ثمر رساندن شمارۀ ششم ن�ش

، �کار   انجمن علمی-دانشجو�ی
گ

م فرهن� و قدردا�ن نمایم. از استاد عزیز و مشاور مح�ت

خانم دک�ت گندمکار به پاس زحمات و راهنما�ی های ارزشمندشان سپاسگزاری می نمایم، 

ن �کار خانم دک�ت مدرسی عزیز که همواره در این مس�ی موجب  ن از استاد نازن�ی هم چن�ی

دلگرمی ما بوده اند و تلاسیش ارزنده و وصف نشد�ن دارند، کمال تشکر دارم و دستشان 

م �کار  را به گرمی می فشارم.  همچنین مراتب قدردا�ن و سپاس خود را از �دب�ی مح�ت

یه، جناب آقای رادمهر و تیم ویراستاری که  خانم محقق زاده و طراح و صفحه آرای ن�ش

زحمات فراوا�ن کشیدند و تداوم انتشار این مجله بدون مساعی و زحمات این بزرگواران 

، سعادتمندی و  امکان پذیر نبود، اعلام می نمایم. برای ایشان از خداوند متعال سلام�ت

 آرزو می کنم. 
گ

توفیق روز افزون در عرصه علم و زند�

دریغ  را  خود  همراهی  که  گزاره   
گ

همیش� و هم نفسان  یاران  شما  از  کلام  پایان  در 

ن کمال سپاس را  نکرده اید و همواره در کنارمان هستید و موجب دلگرمی ما بوده اید، ن�ی

دارم و از شما اندیشمندان خواهشمندم که مثل همیشه با ارسال مقالات علمی خود 

بر غنای علمی گزاره بیافزائید و با راهنما�ی مشفقانۀ خویش ما را در ادامه این مس�ی و 

یه یاری نمایید. در جهت بهبود سطح کیفی ن�ش

ام با سپاس و تقدیم اح�ت

زهرا تهوری



 تازه ای که در �پ پیدا شدن این ویروس تازه به همۀ مردمان این روزگار تحمیل شده، در میان 
گ

در کنار پدید آمدن زند�

شلوغی ها و دل مشغولی های شخصی و اجتماعی و با وجود همۀ مشکلا�ت که در کشور بر � راه رشته های علوم انسا�ن 

یه ای که می کوشد گوشه ای از توانش ذا�ت رشتۀ  یۀ گزاره را پیشکش حضورتان می کنیم. ن�ش وجود دارد، شمارۀ ششم ن�ش

 ، زبان شناسی را به کنش تبدیل کند. بخش ها�ی از مجله تازه است و بناست که به عنوان ستون  ها�ی ثابت در شماره های آ�ت

ادامه یابد؛ از جمله ستون ‘�گذشت واژه ها’، ‘معر�ن انجمن های زبان شناسی دنیا’،‘فرصت شغلی’، ‘جدول’ و بخ�ش که 

ن که  به ‘فناوری’ روز مرتبط با زبان شناسی می پردازد. بخش های دیگری از جمله بخش ‘معر�ن کتاب’، گزارش و مقالات ن�ی

پیش�ت در مجله بوده اند، در این شماره به قوت خود با�ت اند. 

این مجموعه، بازتاب حال خوش ما دانشجویان زبان شناسی است که باوجود همۀ سخ�ت ها�ی که پیش رویمان است با 

خودمان قرار گذاشته ایم که با امید، گره ها را بگشاییم، دشواری ها را درنوردیم و خم به ابرو نیاوریم.

، پژوهشگران فرهیخته  م گروه زبان شناسی دانشگاه علامه طباطبا�ئ در پایان بر خود لازم می دانم از همۀ استادان مح�ت

، ماحوزی، نعم�ت و  م، خانم ها و آقایان رضوی، کازرو�ن همراه در این شماره، �کار خانم تهوری مدیر مسئول مح�ت

، ویراستاران گرامی و طراح مجله جناب آقای رادمهر سپاس گزاری کنم. از �کار خانم دک�ت گندمکار عزیز، استاد  قربا�ن

 مجله و استاد بزرگوارمان �کار خانم دک�ت مدرسی قوامی که با راهنما�ی ها و پشتیبا�ن های �ب دریغ خود راه 
گ

مشاور فرهن�

ن نهایت سپاس را دارم و قدردان محبت هایشان هستم. را بر ما هموار کردند ن�ی

مرا می باید که در این خم راه

در انتظاری تاب سوز

سایه گاهی به چوب و سنگ برآرم،

چرا که �انجام

امید 
از سفری به دیرانجامیده، باز می آید.1

با سپاس

میهن محقق زاده

1. شاملو، الف. از مجموعه شعر آیدا در آینه
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گزارش نشست ’دمی با زبان شناسی‘
 عابده میرزائی، دانشجوی دکتری زبان شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی 

bdh_mirzaee@yahoo.com 

به همت انجمن علمی دانشجو�ی گروه زبان شناسی، مجموعه جلسا�ت 

ن 1398 با حضور صمیمانۀ  علمی با نام ’دمی با زبان شناسی‘ در پای�ی

جمعی از دانشجویان در اتاق 307 دانشکدۀ ادبیات فارسی و زبان های 

با  که  جلسات  این  در  شد.  برگزار  طباطبا�ئ  علامه  دانشگاه  خارجی 

نظر  تبادل  و  زبان شناسی  روز  مسائل  با  دانشجویان  آشنا�ی  هدف 

امون این مسائل برگزار شد، ابتدا قسمت ها�ی از گفتگوی لارنس  پ�ی

با  معاصر،  برجستۀ  متفکر  و  یک دان  ن ف�ی کراس1، 

نوآم چامس�2، زبان شناس و متفکر نام آشنا، پخش 

امون  می شد و سپس دانشجویان نظرات خود را پ�ی

بیان می کردند. مباحث مطرح شده، 

1. Lawrence Krauss          

2. Noam Chomsky            

mailto:bdh_mirzaee@yahoo.com


در آغاز گفتگو، کراس چامس� را این گونه معر�ن می کند: 

گذارترین افراد  »برجسته ترین متفکر جهان، ی� از تأث�ی

قرن بیستم و دانشمندی که از سال 1980 تا 1992 در 

ین تعداد ارجاعات به او بوده است.  علوم انسا�ن بیش�ت

ن نفرا�ت بود که علناً علیه جنگ ویتنام  وی ی� از اول�ی

شد.  بیش�ت  اضات  اع�ت وع  باعث �ش و  گرفت  موضع 

ی که  ن ن چ�ی ند. اول�ی رسانه های آمریکا او را نادیده می گ�ی

درمورد نوآم مرا تحت تأث�ی قرار داد این بود که این مرد 

از رشته ای که عاشقش بود، یع�ن زبان شناسی، استفاده 

کرد تا دربارۀ مسائلی صحبت کند که برای مردم مهم 

بود. در آن زمان که دانشجوی MIT بودم، دروسی 

راجع به سیاست خارجی آمریکا تدریس می کرد و من 

به عنوان یک دانشجو به دف�ت او می رفتم و ساعت ها با او صحبت 

ام پذیرای من بود. چامس� در تمام  می کردم و او به گرمی و با اح�ت

جلسات عمومی خود تا پاسی از شب به سؤالات جواب می دهد و نسبت 

ام و سخاوت نشان می دهد؛  به ابراز علاقه و پرسش های آدم ها اح�ت

 ای که نمی توان در بسیاری از متفکران مشهور پیدا کرد«. در ادامه 
گ

ویژ�

نظر  و  می پرسد  او  از  گذشتۀ چامس�  و  تحصیلات  راجع  به  کراس 

چامس� را درمورد نظام آموزسیش جویا می شود. چامس� معتقد است 

که معلمان بیش از آن که در تغی�ی علوم و ساختارهای اجتماعی نقش 

داشته باشند، به حفظ آن کمک می کنند، درحالی که باید تفکر انتقادی 

را به دانشجویان آموزش دهند. دانشجویان حاصرن در ’ نشست دمی با 

زبان شناسی‘ با این دیدگاه چامس� موافق بودند. ی� از دانشجویان باور 

داشت که اگر استادی می تواند نظریه ای را آن قدر خوب بیان کند که 
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دانشجویان را شیفتۀ آن نظریه کند بدون این که به کاس�ت های آن نظریه 

ن  فکر کنند، در واقع راه رشد علمی و تضارب آراء را سد می کند و چن�ی

روسیش موجب تحجر علمی می شود.

عملی  آزادیِ  را  زبان شناسی  به  خود  علاقه مندشدن  دلیل  چامس� 

می داند که زلیگ هریس به او داده بود و  این که زبان شناسی راهی 

ن  است به ذهن انسان. او اشاره می کند که »در آن زمان رابطۀ ب�ی

زبان و ذهن را نمی دانستم، درحالی که این باور به قرن ها پیش باز 

ن بدن و ذهن، زبان  می گردد. فیلسوفا�ن مانند دکارت ضمن تمایز ب�ی

 خاص 
گ

ن استعدادِ کاربرد نوآورانه و خلاقانۀ زبان را ویژ� و همچن�ی

که  را  انسان  دکارت  می دانستند.  حیوان  از  انسان  متمایزکنندۀ  و 

ن و حیوان که فاقد ذهن هستند متمایز  دارای ذهن است از ماش�ی

می کرد. انسان فارغ از مقدار هوش خود می تواند به طور نامحدود 

از زبان  با محیط، و نه در پاسخ به محیط،  و خلاقانه و متناسب 

استفاده کند«. کراس اشاره می کند که چامس� بارها زبان شناسی را 

یک برخلاف  ن یک مقایسه کرده است، درحالی که از نظر کراس ف�ی ن با ف�ی

زبان شناسی پیچیده نیست و مسائل نامربوط کنار گذاشته شده اند. 

ایط زبان شناسی در دهۀ پنجاه مشابه  چامس� پاسخ می دهد که �ش

ایط گالیله بود که باید دیگران را راجع  به لزوم مطالعۀ آن چه که  با �ش

یک هم،  ن اعی است متقاعد می کرد. ف�ی ن به چشم دیده نمی شود و ان�ت

آن ها  با  زبان شناسی  امروز  که  است  بوده  مواجه  مشکلا�ت  با  زما�ن 

این که  از  اما  تنها توصیف می شد،  زبان   ،50 تا دهۀ  روبه رو است. 

در ذهن سخنگویان چه می گذرد غفلت می شد. در آن زمان تصور 

ن باوری  ن را دربارۀ زبان می دانیم و پیامد چن�ی می شد که ما همه چ�ی

این بود که زبان ها کاملاً متفاوت از هم درنظر گرفته می شدند که 

امون ماهیت  هرکدام باید جداگانه مطالعه شوند، بدون این که پ�ی

وع به مطرح کردن این پرسش  زبان سؤال شود. در آن زمان بود که �ش

درو�ن  فرآیند  و  می کند  رفتار  این گونه  زبان  چرا  اساساً  که  کردیم 

این صورت ها چیست.  ن کنندۀ  تعی�ی

کراس یادآوری می کند که چامس� بارها تأکید کرده است »زبان به ارتباط 

1 نیست،  و�ن مربوط نمی شود و آن چه که درمورد زبان اهمیت دارد،  ب�ی

2 است« و از او می خواهد که این دیدگاه خود را توضیح دهد.  بلکه درو�ن

1. External                
2. Internal 

چامس� در پاسخ بیان می کند که دیدگاهی سن�ت وجود 

 اصلی زبان، 
گ

دارد که از نظر او صحیح است: »ویژ�

کاربرد آن در تفکر خلاق است. در دیدگاه نوین، زبان 

ارتباط تکامل پیدا کرده است«  ابزار برقراری  به عنوان 

ن باوری فهم نادرست  که از نظر چامس� »علت چن�ی

نظریۀ داروین است و بر این فرض استوار است که هر 

ی کوچک  ی که پدیدار می شود باید نتیجۀ تغی�ی تغی�ی

ی باشد که از قبل موجود بوده  ن و یا اصلاحا�ت در چ�ی

بیان نکرده  است، دیدگاهی که درواقع هرگز داروین 

به  به دقت  اگر  که  است  معتقد  چامس�  است«. 

نظام ارتباطی حیوانات و زبان انسان نگاه کنیم، این 

دو از جنبه های مختلف کاملاً از یکدیگر متفاوت اند. 

از  حیوانات  شناخته شدۀ  ارتباطیِ  نظام های  تمام 

ات  سیگنال ها�ی تشکیل شده اند که در پاسخ به تغی�ی

به هیچ وجه  انسان  زبان  می آیند.  به وجود  خارجی 

این گونه نیست. زبان فعالی�ت آزادانه و خلاقانه است که 

برای ارتباط هم می تواند استفاده شود، اما اساساً برای 

تفکر به کار می رود و از نظر ساختار هم کاملاً متفاوت 

از نظام ارتباطی حیوانات است. او بیان می کند که 

 3 »زبان تکامل پیدا نکرده است، بلکه صرفاً ظرفیت زبا�ن

است که تکامل پیدا کرده است. این ظرفیت در مغز 

همۀ افراد ب�ش وجود دارد. ما درمورد این ظرفیت بسیار 

ن هستیم این است  کم می دانیم، اما آن چه از آن مطم�ئ

که این ظرفیت در تمام افراد ب�ش یکسان است. از زمان 

ق  مهاجرت اجداد انسان در هزاران سال پیش از �ش

آفریقا، تکاملی در ظرفیت زبا�ن صورت نگرفته است و 

اگر تنها کمی از آن دوره به عقب برویم، هیچ شاهدی 

برای وجود زبان پیدا نمی کنیم«.

تکامل  به  کراس  و  چامس�  بحث  رسیدن  از  پس 

زبان، برخی دانشجویان حاصرن در نشست، هم نظر 

با چامس�، معتقد بودند که تکامل در زبان صورت 

نگرفته است و زبان تنها تغی�ی می کند، بعصین دیگر 

3. Capacity for language



پذیری  با بیان شواهدی از تغی�ی

در  مغزی  نورون های  ساختار 

نتیجۀ استفادۀ انسان از ابزاری 

مطرح  را  پرسش  این  جدید، 

کردند که آیا نمی توان پدیدآمدن 

در  تغی�ی  از  ناسیش  ن  ن�ی را  زبان 

ایط محیطی و ابزارهای مورد  �ش

اگر  و  دانست  انسان  استفادۀ 

ن  چن�ی بپذیریم،  را  فرض  این 

ماهی�ت  چه  ی  تغی�ی یا  ابزار 

پدید  موجب  که  است  داشته 

است؟ شده  زبان  آمدن 

با  جلسات’دمی  پایان  در 

 ،1398 ن  پای�ی در  زبان شناسی‘ 

کردند  پیشنهاد  کت کنندگان  �ش

با  نشست  این  ادامۀ  در  که 

همکاری دانشجویان، موضوعات 

آشنا�ی  مانند  کاربردی  و  آموزسیش 

قابل  پژوه�ش  نرم افزارهای  با 

ن  ن�ی زبان شناسی  در  استفاده 

امیدواری  اظهار  و  شوند  مطرح 

با حضور  این جلسات  کردند که 

گرم تر دانشجویان علاقه مند گروه 

زبان شناسی پربارتر شود، دانشجویان 

آشنا  یکدیگر  علمی  با ظرفیت های 

به  یکدیگر  همکاری  با  و  شوند 

برسند. جدیدی  دستاوردهای 

کتابنامه  C
 Chomsky & Krauss: An

 Origins Project Dialogue.
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ین با  در این شماره، �گذشت چند واژه را که نتیجۀ گفتگو�ی ش�ی

م زبان  شناسی  جناب آقای دک�ت مجت�ب من�ش زاده، مدیرگروه مح�ت

دانشگاه علامه طباطبا�ئ است، دنبال می کنیم. 

واج، واک، واژ، واژه 

 ی� از ریشه 1ها�ی که در زبان های اوستا�ی و فارسی باستان به کار 
 √uk ریشه متوسط( و( √vak ،)ریشه قوی( √vāk ،می رفت

ن ‘ بود. از شصت سال پیش  )ریشه ضعیف( به معنای ’سخن گف�ت

زبان شناسان استفاده از واژه های ایرا�ن را در حوزۀ زبان شناسی 

درپیش گرفتند؛ به عنوان مثال، »واک« /vāk/ را به عنوان معادلی 

، از ترکیب ریشۀ قوی با عنصر  ن برای voice درنظرگرفتند. همچن�ی

ماده 2ساز یع�ن  a-  صورت/vača/ یا  /vāča/ تولید شده که 

امروزه »واج«/ vāǰ/ و »واژه« /vāže/ ساخته شده  است. بنابراین، 

واژه، واک، واژ و واج همه از یک ریشه هستند. علاوه براین، با 

 /vāc/ ن ریشه »آواز« را ساختیم. کلمۀ افزودن پیشوند ā- از هم�ی

ن ‘ است. با افزودن پیشوند -ni و  یا /vac/، به مع�ن ’سخن گف�ت

ن  ، در ب�ی ن ، کلمۀ »نوا« /navā/ را داریم. همچن�ی حذف /c/ پایا�ن

مردم از این ریشه واژه ها�ی ساخته شده که امروزه در گفتار به کار 

می رود، اما در نوشتار به ندرت استفاده می شود؛ برای مثال، در 

دورۀ باستان که از میانوند3 )واجی که ریشه را می شکند و پیش از 

آخرین همخوان به درون ریشه اضافه می شود( استفاده می شد، 

میانوند -n- به /vāc/ اضافه می شد و واژه /vānc/ را می ساخت 

که در دوره های بعد با ابدال /b/ به /v/، صورت /bāng/ حاصل 

شد. درحقیقت، با افزوده شدن میانوند با تغی�ی معنا�ی روبه رو 

 4 ش معنا�ی ، گس�ت ن نیستیم، بلکه با حفظ مؤلفه های معنا�ی پیش�ی

’ به ‘بانگ  ن صورت گرفته، یع�ن مع�ن ‘صدا کردن/ سخن گف�ت

زدن’ تبدیل شده که یک درجه به لحاظ مفهومی قوی تر است. 

ن از ریشۀ متوسط، واژۀ /vang/ )صدای گریه نوزاد( و از  همچن�ی

ریشۀ ضعیف، واژه /ving/ )سخن نامفهوم( ساخته شده است. 

1. root                  
2. Infix  
3.  broadening
4. broadening          

سرگذشت واژه ها 
میهن محقق زاده، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان  شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی

m_mohagheghzade@atu.ac.ir

چمن

، مصدر  ریشۀ /čam/ که مصدر جعلی یا به قول دک�ت باط�ن

و  ن   رف�ت »خرامان  مع�ن  در  است،    /čamidan/ تبدیلی آن

مارپیچ حرکت کردن« به کار می رود و معادلی که در انگلی� برای 

آن انتخاب کرده اند ‘to move around’ است. از این ریشه 

واژه ها�ی ساخته شده است، از جمله /čamān/ یع�ن ک� که 

به صورت مارپیچ و خرامان حرکت می کند و /čamān/ یع�ن 

»راه مارپیچی که از وسط چمن زار عبور می کند«. بنابراین، وق�ت 

در شعر حافظ با مصرع  »�و چمان من چرا میل چمن نمی کند« 

مواجه می شویم،  ’�و چمان ‘ یع�ن ’فردی که با ناز راه می رود ‘ و 

استعاره از ’معشوق ‘ است و حافظ از این که معشوق از کوره راه 

پیچ در پیچ )چمن( گذر نمی کند، گله دارد. لازم به ذکر است که 

در واژه چمن، man- پسوند اسم ساز بوده  است. 

بزرگمهر  نزد  را  شطرنج  بازی  هندیان  وق�ت  که  است  نقل 

 آن � در بیاورد، 
گ

می آورند و از وی می خواهند که از چگون�

او عنوان می کند که چم /čem/ بازی را می داند، یع�ن از 

 حرکت دادن پیچ در پیچ مهره ها آگاه است. در گذر 
گ

چگون�

ن به کار  ی ‘ ن�ی ن ن لِم چ�ی زمان، واژه /čem/ در معنای  ’دانس�ت

رفت، مثلاً وق�ت می گوییم’چم و خم کار را یاد گرفتم‘ یع�ن 

 روند انجام آن اطلاع دارم.
گ

از چگون�

م، جناب آقای دک�ت من�ش زاده با سپاس فراوان از استاد مح�ت

نام طراح: حسن نوزادیان



است.  مفروض  زبان  طراحی  برای  عامل  سه  کمینه گرا  برنامۀ  در 

نسبتاً  و  هستند  شناخته شده تر  کلی  صورت  به  دوم  و  اول  عامل 

معر�ن اش   زمان  همان  از  آنچه  اما  برخوردارند،  بالا�ی  مقبولیت  از 

ن بوده ، عامل سوم در طراحی زبان است. دلیل این امر،  بحث برانگ�ی

شفاف نبودن مفهوم عامل سوم در بدنۀ اصلی انگارۀ زای�ش است، 

ن به آن اذعان دارند. از  ی که بسیاری از زبان شناسان زای�ش ن�ی ن چ�ی

سال 2005 که چامس� این مفهوم را معر�ن کرد، زبان شناسان زیادی 

ن  سعی کردند تعریف مناس�ب از این عامل به دست دهند، برخی ن�ی

به کلی آن  را رد کردند و وجود آن  را بیهوده دانستند. نظر این دسته 

ن از  آن بود که قوۀ نطق  باید کاملاً زیس�ت مطالعه  شود و  سخن گف�ت

ی� در نهایت نه تنها هیچ کم� به نظریۀزبا�ن  ن عامل نامشخص ف�ی

می کند  سخت تر  مسئله  صورت  از  را  ما  درک  بلکه  نمی کند، 

ک یک جمله را  ن به صورت مش�ت )یوهانسون1، 2013(. برخی دیگر ن�ی

دست به دست می کنند و باورشان این است که عامل سوم »رایگان از 

23:201۶(. پرواضح  یک به دست ما رسیده است« )پیاتلی-پالمری�ن ن ف�ی

ن نظرا�ت ح�ت اگر هم درست باشند، به درک کلی ما از  است که چن�ی

ن اظهارا�ت را به  البته می توان چن�ی طراحی زبان کم� نخواهندکرد. 

سازماندهی  »...اصول  پیداکرد.  آثار چامس�3  در  ریشه ای  صورت 

ی�  ریشه داشته باشد« )19۶5:  ن ن ف�ی عص�ب که ممکن است در قوان�ی

ن شنیده می شود. برای  ن زیست شناسان ن�ی ن اظهارا�ت در ب�ی 59(. چن�ی

1. Sverker Johansson         
2. Massimo Piattelli-Palmarini 
3. Noam Chomsky

مثال، چرنیاک4 )2005: 103( عقیده دارد که »برخی 

یک به دست ما   ن  های زیس�ت مستقیماً از ف�ی
گ

از ویژ�

ن گفته ها�ی به این معنا هستند که  رسیده اند«. چن�ی

طبیعی  انتخاب  مانند   ، فرگش�ت سازوکار های  دیگر 

از  دسته   این  آمدن  وجود  به  در  ژنتی�  جهش  یا 

کاربرد ندارد.  خصایص زیس�ت 

سوم  عامل  به   )2018( یورگرکا5  راستا،  ن  هم�ی در 

می پردازد و سعی دارد تا با به دست دادن رویکردی 

جدید به توصیف آن و در نهایت قوۀ نطق نایل شود.

یک به نام  ن اوریاگرکا برای این کار به مفهومی در ف�ی

ساده،  طور  به  آورده است.  روی  پویا۶  استیصال 

تن�ش  تعریف  نمود:  ن  چن�ی را  مفهوم  این  می توان 

تحت  که  یکدیگر  مخالف  گرایش های  ن  ب�ی ناسازگار 

و  استحکام  شدن  پدیدار  باعث  خاص،  ایطی  �ش

این  در  موردنظر  گرایش  می شود.  پویا7  پایداری 

رویکرد، محاسبات متعامد8 هستند. این گرایش های 

وط آزادسازی یک شکاف ساده9  مخالف در مدل �ش

تعریف می شوند. او حرکت چرخه ای و گام نحوی10 

4. Cherniak                        
5. Juan Uriagereka
6. Dynamical Frustration             
7. Dynamical Stability
8. Orthogonal Computations
9. Conditions Liberating a Simple Hiatus (CLASH)
10. Phase

امون عامل سوم:  ملاحظا�ت پ�ی
وط آزادسازی  استدلال ها�ی برای مدل ‘سرش

یک شکاف ساده’ 
:)2018( )Juan Uriagereka( این مطلب نگاهی است به مقاله ای از خوان اوریاگرکا

Regarding the Third Factor: Arguments for a CLASH Model

مصطفی برزگر، دانشجوی دکتری زبان شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی

mostafabarzegar9@gmail.com 
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د و این سوال را مطرح می کند که آیا ممکن است اثر چرخه ای، پاسخ نظام بنیاد دستور به  را در نظر می گ�ی

ملاحظات ’تحلیل به وسیلۀ ترکیب‘1 باشد؟ تحلیل به وسیله ترکیب همان مفهومی است که هله و استیونز2 

در سال 19۶2 مطرح کردند. روسیش که به واسطه آن سیگنال ها به پیام ها به وسیلۀ مجموعه ای از حلقه های 

بازخوردی 3 نگاشت می شوند. این روش تحلیل به وسیلۀ ترکیب نامگذاری شده است، زیرا »تحلیل فعال 

به وسیله ترکیب مفروض سیگنال های مقایسه شده به صورت درو�ن انجام می شود« )اوریاگرکا 2018: 10۶(. 

ن مطرح می کند و آن این است که آیا ممکن است دو گرایش متعامد  ن  راستا سوال دیگری ن�ی اوریاگرکا در هم�ی

به صورت هم زمان در زبان وجود داشته  باشند که در خلال این امر، ساخت های زبا�ن پدیدار شوند و با 

یکدیگر تصادف یا برخورد کنند؟

اوریاگرکا این برخورد ها را نتیجۀ استیصال پویا می داند. به عقیدۀ بایندر4 )2008: 9(، استیصال در این کاربرد به مع�ن 

و ها یا  ن تاکید می کند که در نظام های مستاصل، ن�ی »همزیس�ت حل نشد�ن گرایش های مخالف است« . او همچن�ی

گرایش های مخالف نمی توانند به یک راه حل متوازن برسند؛ اما با این حال، به تلاش خود ادامه می دهند. اوریاگرکا 

وها و گرایش های متعامد می بایست و می توانند به موازنۀ پویا برسند. در این مقاله بر این نظر است که ن�ی

ن  به  برخلاف آنچه که در نظام تحلیل به وسیله ترکیب افرادی چون تاونسند و بور5 که در آنها محاسبات پای�ی

بالا بر عهدۀ توانش، و پردازش چپ به راست بر عهدۀ کنش است، اوریاگرکا ادعا می کند که محاسبات چپ 

ن به بالا مانند یک سوپ مفهومی۶ است که وق�ت  به راست همان صورت آوا�ی است، در صور�ت که پدیدۀ پای�ی

این دو سطح علیه یکدیگر استوار می شوند، هم  واژگا�ن می شود و هم از لحاظ محاسبا�ت تنظیم می گردد. 

این نشان می دهد که در نحو دو فرایند مرتبط وجود دارد که ی� آوا�ی است و دیگری مفهومی که آن ها در 

ن مشخص است، مدل پیشنهادی اوریاگرکا از  نهایت با هم برخورد می کنند. همان طور که در تصویر پای�ی

آنچه که در بدنۀ اصلی برنامۀ کمینه گرا وجود دارد متفاوت است:

در مدل پیشنهادی یورگرکا، نحو محاسبا�ت با تمامی جزئیات خود ’پدیدار ‘ می شود، اما تنها پس از آنکه ارتباط 

1. Analysis by Synthesis           
2. Halle and Stevens
3. Feedback loops
4. Binder                         
5. Townsend & Bower 
6. Conceptual soup



ن شبکه های آوا�ی و مفهومی شکل گرفته باشد. اوریاگرکا با استناد به آرای سادی1 )2009( ادعا می کند که اعداد  ب�ی

ن  فیبوناچی2 که در بسیاری از پدیده های طبیعی دیده می شود، در قوۀ نطق و ح�ت ساختار آوا�ی زبان ن�ی

قابل مشاهده  است. او وجود این پدیده را به نوعی اعمال قدرت عامل سوم در طراحی کلی زبان می داند.

ن نشان می دهد. به زعم او، این  ه را ن�ی اوریاگرکا در ادامه وجود نظم فیبوناچی در نحو و نظریۀ ایکس-ت�ی

ن از آن �ب بهره نیست.  نظم در تمامی مراحل زبا�ن وجود دارد و ادغام برو�ن ن�ی

ن هرگونه احتمال تصاد�ن بودن این مسئله را رد می کند یا بسیار کم می داند. وی هرگونه شک در  او همچن�ی

ن ادعا�ی غ�ی ریاضیا�ت می داند. وجود نظم فیبوناچی در طبیعت و خصوصاً زبان را ن�ی

اوریاگرکا در ادامه به مسئله گام نحوی بازمی گردد. او در مورد جایگاه اصلی گام ها سخن می گوید و این 

سوال را طرح می کند که چرا باید گام های نحوی CP و vP باشند؟ او این مسئله را مرتبط با نظم فیبوناچی 

ن  ن مرحله از اغنای این نظم را گروه فعلی پوسته ای می داند که در آن اول�ی در زبان می داند. اوریاگرکا اول�ی

ن می شود. مشخص گر  بعدی، در فرافک�ن جداگانه ای گروه متمم نما خواهدبود. علی رغم  مشخص گر تعی�ی

اینکه او در مورد این مسئله توضیحا�ت می دهد، اما در نهایت به چرا�ی مسئله نمی پردازد و دلیل فاز بودن 

1. Saddy             
2. Fibonacci Numbers        
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این مسئله را پیامد استیصال پویا و  یک مرحله و فاز نبودن مرحله دیگر را بسیار گنگ رها می کند  و صرفاً 

فیبوناچی می داند. وط  �ش

ن حاصل عملکرد نظم فیبوناچی در زبان می داند. به عقیدۀ  ن حرکت یا همان ادغام درو�ن را ن�ی اوریاگرکا همچن�ی

او، عناصر یکسان می توانند در فرایند تولید جابه جا شوند که به زعم او این مسئله همان ادغام درو�ن است 

ن نگاهی با ملاحظات کلی مدل پیشنهادی اش  که در ادامه تصویر آن عینا آورده شده است. او عقیده دارد که چن�ی

ن منطبق است؛ یع�ن این اتفاقات طی استیصال پویا رخ می دهد و با تمامی چارچوب نظری ای که کمینه گرا�ی  ن�ی

ن ’قلمروها1‘ و ’کناره ها2‘ تفاوت نظری قائل است و  ن ب�ی برای ما به ارمغان آورده است تطابق دارد. او همچن�ی

عقیده دارد که آنچه در کناره ها رخ می دهد با محاسبات دیگر شناخ�ت متفاوت است. به اعتقاد او جالب است 

3 اجازه وقوع می دهند. به گفتۀ وی، »اینکه چگونه اطلاعات در این بعد  که چه طور کناره ها به عملیات جابجا�ی

ن است« )2018: 123(. ’سفر می کنند’ همچنان ا�ارآم�ی

او ابتدا عامل سوم را نتیجۀ فعل و انفعالات استیصال پویا می داند، ولی هرچه در مقاله پیش می رویم شاهد 

ن یک عنصر زبا�ن تا مرحله  این نکته هستیم که اوریاگرکا تمامی عملکرد های قوۀ نطق، از ابتدای شکل گرف�ت

4  را مرتبط با استیصال پویا و مدل پیشنهادی خودش می داند. او به عملیات ادغام در زبان اعتقاد 
گ

برو�ن شد�

ن به واسطۀ مدل پیشنهادی اش می داند. یع�ن همان طور که پیش�ت اشاره شد،  دارد، اما وجود همان عملیات را ن�ی

ن شبکه های آوا�ی و مفهومی شکل گرفته باشد، پدیدار  نحو محاسبا�ت یا همان ادغام، تنها پس از آنکه ارتباط ب�ی

می شود. البته اوریاگرکا وجود مدل پیشنهادی اش و استیصال پویا را تنها مخصوص انسان خردمند نمی داند و 

ن وجود دارد. اوریاگرکا آنچه خاص انسان است را ’ارتباط ‘  ن سازوکاری در حیوانات دیگر ن�ی عقیده دارد که چن�ی

وط آزادسازی یک شکاف ساده می بیند. او معتقد است که نظام ها�ی در این  ن نقطه های برخورد در مدل �ش ب�ی

ی که تفاوت  ن ند« )2018: 128(. بنابراین، تنها چ�ی سازوکار وجود دارند که »تقریباً در تمام حیوانات دیگر حاصرن

ن نقاط برخورد استیصال پویا در انسان وجود  ن انسان و  دیگر حیوانات را رقم می زند، ارتباطی است که ب�ی ب�ی

ن باشیم. آیا این ارتباط همان  5 ن�ی دارد. در اینجاست که می توانیم شاهد ملاحظات فرگش�ت و زبان شناسی زیس�ت

1. Domains                  
2. Edges
3. Displacement
4. Externalization
5. Biolinguistics         



خصیصۀ خاصی است که در انسان، فرگشت یافته 

اگر  از دیگر موجودات متمایز کرده است؟  را  ما  و 

ارتباط  این  ادغام هم دستاورد  ن است، پس  چن�ی

منحصربه فردی  خصیصه  خود  خودی  به  و  است 

ن  نیست. البته ذکر این نکته مهم است که پذیرف�ت

وط بر این است که ما  این ادعا در وهلۀ اول م�ش

وط آزادسازی یک شکاف ساده را بپذیریم.  مدل �ش

از  اوریاگرکا مقصود اصلی اش  به نظر می رسد که 

وط ، نظم فیبوناچی و استیصال پویا است  آن �ش

که در کنار هم دو گرایش متعامد را می سازند که 

ن سطوح و نقاط آن، ادغام  در خلال آن و ارتباط ب�ی

آن  می شود.  پدیدار  زبان شناخ�ت  عملیات  دیگر  و 

، همان گام نحوی است. مرحله ای  ن شکاف ساده ن�ی

به  و  می شود  انجام  زبا�ن  چرخه ای  عملیات  که 

نوعی نظام مد نظر اوریاگرکا نف� تازه  می کند.

و  پالمری�ن   - پیاتلی  بر  استناد  با  ن  ن�ی انتها  در  او 

مدروس )2012( که در تحلیل خود زبان را نظامی 

فرضیۀ  درس�ت  بر  بودند،  خوانده  پویا  و  ی�  ن ف�ی

می کند.   تاکید  خود 

اوریاگرکا وجود زبان را همانند پدیدار شدن نظم 

تعریف  در  که  همان طور  می داند.  �ب نظمی  در 

ن شاهد بودیم. این نظر مفهوم  استیصال پویا ن�ی

ما  برای  را  یک  ن ف�ی در  ترمودینامیک2  و   1 و�پ آن�ت

است  ترمودینامی�  کمی�ت  و�پ  آن�ت می شود.  یادآور 

نظام  هر  در  �ب نظمی  درجه  برای  اندازه ای  که 

ی خود  ن در رسالۀ دک�ت است. کریووچن3 )2018( ن�ی

از مدل پیشنهادی اوریاگرکا نقل می کند و زبان را 

یا �ب نظمی4   تأث�ی آشوب  وپیک و تحت  آن�ت نظامی 

و  پیچیده  نظامی  که  این جاست  جالب  می داند. 

منظم همچون زبان انسان، ریشه  در �ب نظمی و 

1. Entropy         
2. Thermodynamics 
3. Diego Gabriel Krivochen 
4. Chaos                

آشوب دارد. به این مع�ن که کوچک ترین تغی�ی در حالت ی� 

 را به همراه 
گ

ات بزر� از بخش های یک نظام، می تواند تغی�ی

یک(.  ن ف�ی در  پروانه ای5  اثر  )مانند  داشته  باشد 

ن  چن�ی آیا  که  کرد  فکر  پرسش ها�ی  ن  چن�ی به  می توان  اینجا  در 

 های مشهود در زبان شوند 
گ

مسائلی می توانند مسبب �ب قاعد�

این دو مقوله وجود ندارد.  ن  ارتباطی ب�ی اینکه اساساً  یا 

ی�  ن  در پایان باید بگوییم که اوریاگرکا عمیقاً زبان  را نظامی ف�ی

یک  ن ف�ی در  باید  را  شدندش  پدیدار  بنیادی  دلیل  که  می داند 

طور  به  که  می آورد  استدلال ها�ی  راستا  این  در  او  جست. 

مختصر با آنها آشنا شدیم. اما اینکه تا چه حد این اظهارات 

ی درست در حال حرکت باشند نیازمند پژوهش های  در مس�ی

است. آینده  در  دقیقی 

C :منابع

1. Chomsky, Noam. )1995(. The Minimalist 

Program. Cambridge, Mass.: MIT Press.

2. Chomsky, Noam. )2019(. Some Puzzling 

Foundational Issues: The Reading Program. 

Catalan Journal of Linguistics, pp.   263-285.

3. Chomsky, Noam, Angel Gallego & Dennis Ott. 

)2019(. Generative Grammar and the Faculty of 

Language: Insights, Questions, and Challenges. 

Catalan Journal of Linguistics , pp. 229261-.

4. Krivochen, Diego Gabriel. )2018a(. 

Aspects of emergent cyclicity in language 

and computation. PhD thesis, University of 

Reading.

5. Uriagereka, Juan. )2018(. The formal language 

hierarchy. In Uriagereka, Juan, Biolinguistic 

Investigations and the Formal Language 

Hierarchy. London: Routledge , pp. 105-133.

5. The Butterfly Effect        



2020

خط ی� از مهم ترین ابداعات ب�ش است. تا پیش از ابداع خط افراد 

ده با  قادر نبودند دانسته ها و تجربیات خود را به طور کامل و گس�ت

دیگران در میان بگذارند و یا برای نسل های آینده حفظ کنند. می گوییم 

اع خط، افراد با استفاده از اشکالی  ده ‘چون پیش از اخ�ت ’کامل و گس�ت

قراردادی پیام خود را در قالب نوشتار منتقل می کردند، اما این نوع 

نوشتار ابتدا�ی بود و دشواری های بسیاری داشت. زما�ن که تمدن متولد 

فت کرد و جوامع و ارتباطات پیچیده تری شکل گرفتند،   پی�ش
گ

شد، زند�

نیاز به نظامی قانونمند احساس شد که بتوان با آن ارتباطات وسیع تری 

برقرار کرد. نظامی الفبا�ی که دشواری های خط تصویری را نداشته باشد 

 روزمره به راح�ت از آن استفاده کند. 
گ

و هرکس بتواند در زند�

در جایگاه یک دانشجوی رشتۀ زبان های باستا�ن می توانم بگویم، 

به  ساعت ها  می توانم  که  من  برای  موضوعات  جذاب ترین  از  ی� 

که  است  مردما�ن  زبان  و  خط  بخوانم،  درباره اش  و  کنم  فکر  آن 

افرادی  همان  می کرده اند.   
گ

زند� ما  از  دورتر  بسیار  روزگاری  در 

و  تاریخ  رشته ها�ی هم چون  مدیون  را   شان 
گ

زند� از  شناختمان  که 

باستان شناسی و زبان های باستا�ن هستیم. هدف این مقدمه معر�ن 

ی� از زبان های کهن است که اگرچه جزء زبان های ایرا�ن نیست، اما 

ی‘.  ’زبان ع�ب نبوده است:  بیگانه  آن  با  ن  ایران زم�ی

ن زبان  زبا�ن که امروزه آن را با دین یهود می شناسیم و روزگاری ن�ی

است. بوده  ایران  یهودیان 

زبان  ی،  ع�ب خط  سامی،  خطوط   ، باستا�ن زبان های  کلیدواژه ها: 

ی  ع�ب نو،  ی  ع�ب ی،  ع�ب عددنوی�  ی،  ع�ب الفبا�ی  نظام  ی،  ع�ب

فارسیهود  ، تورا�ت

ی 1-  پیدایش خط ع�ب
متولد شده،  ی چطور  ع�ب بدانیم خط  اینکه  برای 

ی  باید به زمان عقب برگردیم تا به روزگار شکل گ�ی

به دو دسته  برسیم. خطوط سامی  خطوط سامی 

دو،  این  از  که  می شوند  تقسیم  جنو�ب  و  شمالی 

است.  برخوردار  بیش تری  اهمیت  از  شمالی  شاخۀ 

ی ی� از انشعاب های شاخۀ سامی شمالی است.  ع�ب

می توانیم بگوییم این خط خطی قومی بوده، چون 

فقط مردمان یهود از آن استفاده می کرده اند. البته 

ی حفظ شده و هم چنان  امروزه اصالت قومی ع�ب

یهودیان است. زبان 

ی 2- منشأ خط ع�ب

ن النهرین و مصر  طی حفاری ها و کشفیا�ت که در ب�ی

انجام شد و در �پ اسناد و کتیبه ها�ی که از الفبای 

ی ـ فنیقی از منطقه بیت اللحم به دست آمد،  ع�ب

فنیقی ها  خط  از  ی  ع�ب که  شد  مطرح  نظریه  این 

ن نوشته ها�ی از دوران  اقتباس شده است. هم چن�ی

پادشاهی سلیمان )930-970 پیش از میلاد( به دست 

آن ها  روی  انجام شده  تحقیقات  که  است  آمده 

ریشه  یک  از  ی  ع�ب و  ن  لات�ی خط  دهد،  می  نشان 

ا�ن ـ فنیقی �چشمه گرفته اند که از 1100  ک ع�ب مش�ت

سال قبل از میلاد وجود داشته است. این دو خط 

زبا�ز باستا�ز که فراموش نشد
ی و تاریخچۀ آن نگاهی به خط و زبان ع�ب

 یاسمن رضائیان، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان های باستانی ایران، دانشگاه 
علامه  طباطبائی

jasmin_rmb@yahoo.com   
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خانواده  یک  از  هیچ وقت  انگار  که  درآمده اند  به شکلی  و  داده اند  تغی�ی شکل  بسیار   ، سالیان طولا�ن طی 

نویسندگان، 1354(. ی، مجموعه  زبان ع�ب )خط و  نبوده اند 

ی به ایران 3-  ورود زبان ع�ب

یهودیان ایران در سال های حکومت هخامنشیان به ایران آمدند. عده ای ایران را ترک کردند اما آن گروهی که 

ی را با خودشان به ایران آوردند. فرهنگ ایران را پذیرفته بودند در ایران ماندند. این افراد زبان ع�ب

4 - مرگ و تولد دوباره

ی تا حدود سال 400 میلادی کمابیش زبان گفتاری مردم یهود بود، اما پس از آن و در �پ شورش برَکوخبا  ع�ب

ماند.  با�ت  یهودیان  مذه�ب  و  دی�ن  زبان  هم چنان  هرچند  شد،  گذاشته  کنار  رومی(  یهودیـ  سوم  )جنگ 

ن برخی از آثار اد�ب استفاده شد. ن از این زبان برای نوش�ت هم چن�ی

ی 5-  نظام الفبا�ی ع�ب

، واکه های کوتاه نویسه ای ندارند، اما  ی از 22 حرف اصلی تشکیل شده است. مانند خط عر�ب الفبای ع�ب

علامت ها�ی برای نشان دادن آن ها در نظر گرفته شده است. این علامت ها از ابتدا در خط وجود نداشتند و 

حدود قرن اول میلادی، برای سهولت خواندن متون، نشانه های آوا�ی )اعراب گذاری( ابداع شد.

اعراب گذاری در خط الزامی نیست مگر در دو مورد:

ن متون مذه�ب که تلفظ درست کلمات  ی از اشتباه  خواندن کلمات و ن�ی ن مقدس کتاب تورات برای جلوگ�ی  1- در م�ت

در آن ها مهم است.

ند.  2- برای افرادی که نوآموز این زبان اند و برای درست خواندن نیاز دارند از حرکت ها کمک بگ�ی

ى به سه دسته مذکر، مونث و خن�ش تقسیم می شوند. کلمات در زبان ع�ب

ی ای است که در زمان پادشاهی ا�ائیل و یهودیه )حدود 1000  1 شکل اولیه حروف ع�ب ی باستا�ن الفبای ع�ب

پ .م( از آن استفاده می شده است. این الفبا به تدریج با تبعید یهودیان به ایران در زمان کوروش با الفبای 

، که در زمان هخامنشیان در ایران رواج داشت، جایگزین شد و نهایتاً در حدود قرون 3 پ.م  آرامی- ایرا�ن

تا قرن 1 م. حروف فعلی که به حروف ’مربع‘ یا ’آشوری‘ مشهور است، شکل اصلی این الفبا را تشکیل داد 

)گاور2، 2015(. با این حال، علمای تلمودی درباره این تحول خط نظر واحدی ندارند. برخی آن را می پذیرند، 

ت موسی تورات را با آن نگاشت.  اما برخی معتقدند که خط فعلی همان است که حصرن

1. Paleo-Hebrew alphabet הכתב העברי הקדום  -
2. Gauer. A
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ی  الفبای ع�ب

) الفبای دستخطی قدیمی )راسیش

الفبای دستخطی رایج )اشکنازی(

ی 6-  عددنویسی ع�ب

ن استفاده می شود. نویسه های اول تا نهم نماینده اعداد 1 تا 9 اند.  ی برای نشان دادن اعداد ن�ی از الفبای ع�ب

نویسه های 10 تا 18 نشان دهندۀ اعداد دهگان یع�ن 10 تا 90 اند. در نهایت، 4 نویسۀ آخر این الفبا اعداد 100، 

200، 300 و 400 را نشان می دهند.



ی نو ی تورا�ت تا ع�ب 7- از ع�ب
ی با دو شاخه تورا�ت )کلاسیک( و نو روبه رو هستیم.  امروزه در مواجهه با زبان ع�ب

کار  به  متون مقدس  و  تورات  ن  نوش�ت برای  که  است  زبا�ن  آن  تورا�ت  ی  از ع�ب منظور 

ی فقط در خدمت دین و خطی الهی و مقدس بود و استفاده از  می رفت. آن زمان ع�ب

ی تورا�ت حدود 8000 کلمه داشت و احتمالاً  ن متون دیگر ممنوع بود. ع�ب آن برای نوش�ت

ن تعداد محدود کلمه ی� از دلایلی است که باعث شد استفاده از آن برای امروز  هم�ی

ی مدرن نامیده شده است. او فرهنگ لغ�ت  مناسب نباشد. الیعزر بن یهودا پدر ع�ب

ی باستان  ی مدرن تهیه کرد که هم لغا�ت جدید داشت و هم واژه ها�ی از ع�ب برای ع�ب

و قرون وسطی در آن فهرست شده بود.

8-  فارسیهود

از زبان فارسی باستان و فارسی میانه و فارسی نو آثاری به جا مانده که نه به الفبای این 

ی نوشته شده است. این متون  ، بلکه به خط ع�ب خطوط، یع�ن میخی و پهلوی و عر�ب

ی دارند در اصطلاح فارسیهود می گویند. قدیمی ترین  را چون زبان فارسی و خط ع�ب

آثار شناسا�ی شدۀ فارسیهود متعلق به زما�ن حدود 1000 سال پیش است )لازار1، 2005(. 

بیش تر آثار به جای مانده از فارسیهود شعر است، اما آثاری با درونمایه های عرفا�ن و 

ن پزش� عامیانه از این خط و زبان موجود است. از مهم ترین آثار فارسیهود دیوان  ن�ی

ازی است که در قرن 14 میلادی نوشته شده است و منوچهر خوبان آن را  ن ش�ی شاه�ی

ازی در دیوان خود اک�ش بخش های داستا�ن تورات  ن ش�ی به فارسی برگردانده است. شاه�ی

را به نظم در آورده است.

9- ردّپای زبان های دیگر در متون اصلی یهودی

ی نیستند. در عهد عتیق در برخی از قسمت های  همۀ متون اصلی یهودی به زبان ع�ب

ن مجموعۀ فقهی تلمود از دو  کتاب عزرا و دانیال به زبان آرامی برمی خوریم. هم چن�ی

ی و ’گمارا‘ به زبان آرامی تشکیل شده است. ادبیات یهودی  بخش ’میشنا‘ به زبان ع�ب

ی و آرامی نوشته شده است. ن با زبا�ن مرکب از ع�ب قرون وسطی ن�ی

C کتابنامه

، ع و  صفوی، ک. ) 1394 ( تاریخ خط، تهران: ن�ش مرکز.  1.گاور، آ. مخ�ب

ی زبان فارسی، تهران: ن�ش هرمس. ، م. )1384(  شکل گ�ی 2.لازار، ژ. بحری�ن

یه فرهنگ یهود: شماره اول،  ی، ن�ش 3. مجموعه نویسندگان. )1354( خط و زبان ع�ب

انتشارات سازمان دانشجویان یهود ایران.
1. Lazard. G                 
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چکیده

ن اصلی از یک زبان با مت�ن با زبان متفاوت جایگزین می شود. این فرایند،   ترجمه فرایندی است که طی آن، م�ت

جم در فرایند ترجمه، مانند پلی ارتباطی  برقراری ارتباط میان فرهنگ های مختلف را ممکن می سازد. جایگاه م�ت

است که قصد دارد دو زبان مبدأ و مقصد را به نوعی به یکدیگر وصل کند. از آنجا که ترجمه شاخه ای از 

جم باید با علم ترجمه آشنا�ی داشته باشد. به عبارت دیگر،  زبان شناسی است و با این علم در ارتباط است، م�ت

جم باید علاوه  بر تسلط به  ن زبان های مبدأ و مقصد برای انجام ترجمۀ موفق کا�ن نیست و م�ت تنها دانس�ت

ن واقف باشد. ممکن است امر ترجمه با رویکرد نظری خاصی صورت  این دو زبان، به اصول ترجمۀ صحیح ن�ی

جم می تواند به صورت خودآگاه یا ناخودآگاه، نظریه ای داشته باشد که امر ترجمه را برای او  نپذیرد، اما هر م�ت

منسجم تر می نماید. در این پژوهش، ابتدا به چیس�ت ترجمه و معر�ن برخی از منابع مرتبط با ترجمه پرداخته  

می شود. بعد از آن، دیدگاه و نظریۀ چند پژوهشگر دربارۀ ترجمه بیان می شود و سپس تفاوت های ساختاری دو 

ن تفاوت های ساختاری و مشکلات ترجمه میان این  زبان فارسی و تر�  استانبولی مطرح خواهد شد. در انتها ن�ی

دو زبان، با ذکر مثال ها�ی بررسی خواهد شد. داده ها از چند کتاب و مقالۀ مرتبط با ترجمه گردآوری و نمونه ها 

ن از سایت های تر�  استانبولی استخراج شده اند. در نتیجۀ بررسی های انجام شده مشاهده شد که تفاوت های  ن�ی

ساختاری موجود میان دو زبان فارسی و تر�  استانبولی، امر ترجمه را با مشکل مواجه کرده  است. تنها راه برطرف 

 نمودن این مشکلات، تسلط نس�ب به برخی نظریه های ترجمه و تسلط کامل به همۀ بخش های ساختاری و 

 
گ

دستوری هر دو زبان است. علاوه  بر این، برای انجام ترجمۀ صحیح و �ب نقص، توجه به تفاوت های فرهن�

وری است.  ن صرن دو کشور ن�ی

1- مقدمه

به  طورکلی، ترجمه عبارت است از انتقال پیامی از زبان مبدأ به زبان مقصد با حفظ مع�ن و مفهوم 

ن زبان ها، از   و ساختاری ب�ی
گ

ن تفاوت های فرهن� آن. هدف ترجمه این است که پیام، با در نظرگرف�ت

زبان مبدأ به زبان مقصد برگردانده شود.

� با یکدیگر  دو زبان فارسی و تر�  استانبولی از دیرباز و به  ویژه پس از ظهور اسلام، پیوندهای مش�ت

بررسی برخی از مشکلات ترجمه از 
زبان ترکی  استانبولی به زبان فارسی
عطیه حجتی، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان شناسی همگانی، 

دانشگاه علامه طباطبائی

hojati.atiye@yahoo.com 

mailto:hojati.atiye@yahoo.com




2۶2۶
اکات بسیاری هستند، اما ترجمه، امری پیچیده است که در آن، تنها توجه به یک بخش  داشته اند و دارای اش�ت

از بخش های زبان کا�ن نیست. در این مقاله سعی شده است تا برخی از مشکلات ترجمه از زبان تر�  استانبولی 

ند. به زبان فارسی مورد بررسی قرار گ�ی

2-پیشینۀ  پژوهش

جمان بوده  است و  بررسی فرایند ترجمه و مشکلات مربوط به آن همواره مورد توجه نویسندگان، پژوهشگران و م�ت

ن به نظر می رسد  کتاب های متعددی در این حوزه تألیف شده اند که به برخی از آن ها اشاره خواهد شد، اما چن�ی

که در رابطه با مشکلات ترجمه از زبان تر�  استانبولی به فارسی تاکنون پژوه�ش صورت نگرفته  است.

ترجمه،  نسبیت  ترجمه،  مبا�ن  مجزا،  فصل ها�ی  در  نویسنده   ،)1371( صفوی  ترجمه  دربارۀ  گفتار  هفت  کتاب  در 

، شیوۀ نقد، سبک، نمادشناسی در ترجمه و ترجمه ناپذیری را در قالب هفت بخش بررسی  ، چندمعنا�ی هم معنا�ی

است. کرده 

به  می توان  آن ها  جملۀ  از  که  شده اند  بررسی  متعددی  پژوهش های  در  ن  ن�ی مختلف  زبان های  از  ترجمه  مشکلات 

از  استفاده  با  پژوهش،  این  که در  نمود  اشاره  به فارسی  آذربایجا�ن  ترکی  ترجمه  مشکلات  کارشناسی  ارشد  پایان نامه 

، مشکلات نحوی ترجمه از تر� آذربایجا�ن به فارسی و تبدیل های نحوی موجود در پیکره بررسی  ن اد�ب یک پیکرۀ م�ت

شده اند؛ تبدیل های استفاده شده هنگام ترجمه از تر� آذربایجا�ن به فارسی عبارتند از: تبدیل واحد، تبدیل ساختار، 

تبدیل درون سیستم و تبدیل طبقه. در نتیجه بررسی های این پژوهش مشخص شد که تبدیل واحد، پربسامدترین 

نوع تبدیل میان ترجمه های بررسی شده از تر� آذربایجا�ن به فارسی بوده است.

3-چارچوب نظری

جم  جم اساساً نیازی به نظریه ندارد و برخی دیگر معتقدند بدون نظریه، م�ت جمان معتقدند که م�ت برخی م�ت

جمی خودآگاه یا ناخودآگاه نظریه ای  نمی تواند ترجمه کند. البته که ترجمه بدون نظریه ناممکن نیست، اما هر م�ت

دارد و به هر نسبت که نظریه اش روشن، دارای انسجام و مرتبط با موقعیت ترجمه  باشد، ترجمه اش یکدست تر 

می شود )خزاعی فر، 1395(.

ن نایدا1 که نظریۀ او بر زبان شناسی گشتاری استوار  بود، ترجمه یع�ن تولید دوبارۀ پیام زبان 
به عقیدۀ یوج�ی

مبدأ در زبان دریافت کننده در قالب نزدیک ترین و طبیعی ترین معادل از لحاظ مع�ن و سبک. از نظر او، 

ین ترجمه اصلاً شبیه به ترجمه نیست )فرح زاد، 1384(. البته که انتقادهای بسیاری به این نظریه وارد  به�ت

دو  هیچ  میان  مطلق  مطابقت  زبان،  ماهیت  دلیل  به   ، چی�ن پژوهشگر  هو2،  کیان  عقیدۀ  به  است.  شده 

زبا�ن امکان پذیر نیست)پی�ت فاست3، 1997: 144(. اتهام دیگری که از سوی چند فرهنگ مدار به نایدا نسبت 

داده شده این است که اگر قرار باشد ما دستورات نایدا را مب�ن بر حفظ اصالت زبان مقصد دنبال کنیم، 

ن نوعی استعمارگری یا خشونت نژادپرستانه به حساب  ماهیت مستقل زبان مبدأ را �کوب کرده ایم و این ن�ی

می آید)پی�ت فاست، 1997: 142(. 

1. A Eugene Nida         
2. Qian Hu
3. Peter D Fawcett



یاکوب رتسکر1 )1974: 9(، نظریه پرداز روس در حوزه ترجمه، سه نوع رابطۀ ’معادل، تناظر متغ�ی و تناظر 

‘ و انواع دیگر تبدیل های ترجمه را میان زبان مبدأ و مقصد مطرح می کند. به اعتقاد رتسکر، معادل،  باف�ت

واقعیت زبان به حساب می آید؛ به این مع�ن که رابطه ای یک  به یک میان واژه های زبان مبدأ و مقصد وجود 

ایطی است که در آن رابطۀ انطباق یک  دارد. تناظر متغ�ی و باف�ت یا به بیان الکساندر شویت�2، قیاس، �ش

ایطی در بیش�ت ترجمه ها شایع است و بیش�ت اوقات تنها اکتفا به  ن �ش به چند میان زبان ها وجود دارد. چن�ی

فرهنگ های لغت کارساز نیست. مقولۀ انواع دیگر تبدیل های ترجمه که رتسکر بیان کرده بود، توسط شویت� 

 شامل مواردی می شود که معادل یک به ی� وجود ندارد و تناظر 
گ

« نام گذاری شده است. بسند�
گ

»بسند�

قید  از  را  جم خود  ایطی م�ت ن �ش نمی کند. در چن�ی پیدا  امکان طرح  باهم آ�ی  قالب  در  ن  ن�ی باف�ت مشخصی 

زبان اصلی و معادل های موجود در فرهنگ لغت رها می کند و ی� از چهار فن ترجمۀ عی�ن سازی3، اشتقاق 

ان۶ را استفاده می کند)پی�ت فاست، 1997: 81-77(.   منطقی4، ترجمۀ متضاد5 و ج�ب

ن نظریه های دیگر مرتبط با ترجمه  نظریۀ نایدا و مفهوم معادل پویا، دیدگاه های رتسکر و شویت� و همچن�ی

نمی توانند �ب چون وچرا پذیرفته شوند، اما بسیاری از قاعده های مطرح شده توسط پژوهشگران این حوزه می توانند 

جم را در هنگام ترجمه یاری کنند. به طور خلاصه، توجه به ترکی�ب از نظریه های موجود می تواند برای انجام  م�ت

ترجمۀ مناسب کارساز باشد.

زبان تر�  استانبولی زبا�ن پیوندی است. در زبان های پیوندی، پایانه های خاصی در انتهای هر واژه وجود دارند 

که این پایانه ها نشانگر نقش های دستوری اجزای هر جمله هستند. به عبارت دیگر، هر واژه با توجه به نقش 

دستوری اش در جمله، دارای تکواژ خاصی  است. در این گونه زبان ها ح�ت اگر ترتیب کلمات در جمله تغی�ی 

کنند، نقش آن ها با توجه به پایانه هایشان قابل تشخیص است. در مقابل، زبان فارسی امروز، زبا�ن تحلیلی 

ن آن ها در کنار  است. در این دسته از زبان ها، نقش های کلمات موجود در هر جمله، از طریق نحوۀ قرارگرف�ت

هم مشخص می شوند. بنابراین، ترتیب واژه ها در این نوع زبان ها از اهمیت بسیاری برخوردار است. در این 

ی به عنوان پایانۀ صر�ن وجود ندارد )صفوی، 1385: 17-18(. نظام نحوی تر� و فارسی  ن زبان ها معمولاً چ�ی

در حالت �ب نشان از نوع فاعل، مفعول، فعل )SOV( است. 

4-روش پژوهش

ن از     اطلاعات این مقاله از کتاب ها و مقالات مرتبط با مبحث ترجمه انتخاب شده اند. قواعد نحوی و نمونه ها ن�ی

سایت های آموزش زبان استخراج شده اند.

5- تحلیل داده ها

ی پایانه های صر�ن پس از ریشۀ کلمات در زبان تر�  استانبولی منجر به تشکیل کلما�ت بلند شده است.  قرارگ�ی

در هنگام برگرداندن این کلمات از زبان تر� به فارسی، هر پسوند ممکن است به پسوند یا پیشوند وابسته به 

1. Yakob Retsker         
2. Aleksander Shveister
3. Concretization
4. Logical derivation
5. Antonymic translation
6. Compensation
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ریشه و یا کلمه ای مستقل تبدیل شود که این امر استفاده از فرهنگ 

ن این دو زبان را کمی با مشکل مواجه کرده است.  لغت و ترجمۀ ب�ی

مثال:

Öğretmenlerimden

[Øɾetmenleɾimden]

ترجمه: از معلم هایم

که چهار  به مع�ن درس  دادن است   Öğret)mek(  مثال این  در 

پسوند به آن متصل شده  اند. پسوند اول ’men‘ است که از فعل، 

 ‘im’پسوند جمع است. پسوند سوم ‘ler’اسم می سازد. پسوند دوم

شناسه مالکیت اول شخص مفرد و پسوند چهارم’den‘ حرف  اضافه 

و به معنای ’از‘ است.

برای جست وجوی مع�ن یک لغت از تر�  استانبولی به فارسی، ابتدا 

باید پایانه های صر�ن کلمه  را از ریشۀ آن جدا کرد که این مسئله باعث 

د. ن مع�ن یک کلمه از این زبان به  سخ�ت صورت گ�ی شده یاف�ت

مثال: 

Üniversitelerde

[Yniveɾsiteleɾde]

ترجمه: در دانشگاه ها

 ‘ler’در این مثال برای پیدا کردن معنای کلمه، ابتدا باید پسوندهای

پسوند جمع و’de‘ حرف  اضافه ’در‘ را شناسا�ی کرد و سپس آن ها را از 

ریشه جدا نمود.

در هنگام ترجمه میان زبان های مختلف متوجه می شویم که تقابل 

یک به یک میان حروف اضافه وجود ندارد. در مثال تر� زیر پسوند 

’a‘ معمولاً معادل حرف اضافه ’به‘ در فارسی است. اما این ترجمه، 

در مثال زیر صدق نمی کند.

Ben sana sordum.

[ben.sana.soɾdum]

ترجمۀ نادرست: من به تو پرسیدم.

ترجمۀ درست: من از تو پرسیدم.

در فرایند ترجمه، بیش�ت اوقات ترجمۀ مفهومی به ترجمۀ تحت اللفظی 

ارجحیت دارد. مثال:

Bu iş için çalışmak gerekir.

[bu.iʃ.it ͡ʃin t͡ʃalɯʃmak.gerekiɾ]

ترجمۀ تحت اللفظی: برای این کار، تلاش کردن لازم 

است.

. ترجمۀ مفهومی: برای این کار، لازم است تلاش ک�ن

5-1-ترجمۀ فعل ترکی ‘Geniş Zaman’ به فارسی

در تر�  استانبولی، فعل ‘Geniş Zaman’  فعلی 

را  آینده  یا  حال  گذشته،  مع�ن  می تواند  که  است 

باشد.  داشته  دربر 

Ben her gün, çay içerim.

[ben.heɾ.gyn.t͡ʃaʝ.it ͡ʃeɾim]

ترجمه: من هر روز چای می نوشم.

Annem bu haberi duyunca çok sevinir.

[annem .bu .habeɾi .duʝ und ͡ʒa . t͡ʃok .

seviniɾ]

ترجمه: مادرم زما�ن که این خ�ب را بشنود، خوشحال 

خواهد شد.

 Ali arkadaşını çok arar ama bulamaz.

[a l i .aɾkada ʃɯ nɯ . t͡ ʃok .aɾaɾ .ama .

b u l a m a z ]

ترجمه: علی خیلی به دنبال دوستش گشت، اما او 

را پیدا نکرد.

برای ترجمۀ درست این نوع  فعل ، باید از قیدها و 

سایر واژه های موجود در جمله کمک گرفت.

ترکی  فعلی  پسوند  نمونه  یک  5-2-ترجمۀ 

 استانبولی به فارسی

پسوند های  که  هنگامی  تر�  استانبولی،  در 

dir,dır,dur,dür,tir,tır,tur,tür قبل از ریشۀ فعلی 

ند، مفهوم فعل را به مفهوم اجباری  شدن  قرار بگ�ی

تغی�ی می دهند. مثلاً yazmak [ʝazmak] به مع�ن 

ن است، اما yazdırmak  [ʝazdɯɾmak] به  نوش�ت

ن است. البته مفهوم  مع�ن مجبورکردن ک� به نوش�ت

این اجبار با اجبار فعل امری بسیار متفاوت است.



Ben bu kitabı yazdım.

[ben bu kitabɯ ʝazdɯm]

ترجمه: من این کتاب را نوشتم.

Ben bu kitabı yazdırdım.

bu kitabɯ  ʝazdɯɾdɯm] [ben

دم. ن این کتاب را به شخص دیگری س�پ ترجمه: من نوش�ت

ب المثل ترکی  استانبولی  5-3-بررسی ترجمۀ دو �ز

به فارسی

Aç tavuk rüyasında darı görür.

[at͡ʃ.tavuk. ɾyʝasɯnda.daɾɯ.gøɾyɾ]

ارزن  خواب،  در  گرسنه  مرغ  تحت اللفظی:  ترجمۀ 

می بیند.

ترجمۀ مفهومی )معادل سازی شده(: ش�ت در خواب 

بیند پنبه دانه.

Dibi görünmeyen suya girme

[dibi.gørynmeʝen.suʝa.giɾme]

دیده  عمقش  که  آ�ب  به  تحت اللفظی:  ترجمۀ 

نشو. وارد  نمی شود، 

ترجمۀ مفهومی )معادل سازی شده(: �ب گدار به آب نزن.

همان گونه که در نمونه ها دیده شد، بیش�ت اوقات 

ب المثل ها از تر�  استانبولی به فارسی،  در ترجمۀ صرن

د.  باید معادل سازی صورت بگ�ی

ی 6-نتیجه گ�ی

با بررسی نمونه های گردآوری شده، مشاهده شد که 

برای ترجمه تنها تسلط به دو زبان مبدأ و مقصد کا�ن 

نیست. هر زبان ساختار و قواعد مخصوص به  خود 

را دارد و همۀ قاعده های یک زبان را نمی توان به زبا�ن 

جم  دیگر تعمیم داد. برای انجام ترجمۀ صحیح، م�ت

اف  به�ت است به مجموعه ای از نظریه های ترجمه ا�ش

داشته باشد. به این ترتیب می تواند با توجه به قواعد 

 ،
گ

مرتبط به آن ها و توجه کا�ن به تفاوت های فرهن�

اختلافات مربوط به نظام دستوری، نظام واژگا�ن و نظام نوشتاری 

هر دو زبان، ترجمۀ مناسب و شایسته ای انجام دهد.

همان طور که گفته شد، دو زبان فارسی و تر�  استانبولی از دیرباز 

� داشته اند و در طول تاریخ به  ویژه پس از ظهور  پیوندهای مش�ت

 و زبا�ن افزایش یافته اند. با وجود اینکه 
گ

اکات فرهن� اسلام، این اش�ت

این دو زبان واژه های بسیاری را ردوبدل کرده اند، اما ساختار نوشتاری 

نتیجه در بحث  دارند. در  زیادی  تفاوت های  و نظام دستوری شان 

ترجمه، اختلافات ساختاری موجود میان این دو زبان، این فرایند را با 

ن این مشکلات،  مشکلا�ت روبه رو کرده  است. تنها راه پشت � گذاش�ت

تسلط کامل به فرهنگ، قواعد، ساختار و واژگان هر دو زبان است.
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بررسی اختلالات زبا�ز کودکان مبتلا 
به اوتیسم 

زهرا اصفهانی، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان شناسی همگانی، 
دانشگاه علامه طباطبائی

Zahraesfahani650@gmail.com 

چکیده

اوتیسم اختلالی نوروبیولوژی� است که از نارسا�ی در رشد مغز ایجاد می شود. این اصطلاح به نوعی بیماری 

که  دارد  است. شواهدی وجود  مرکزی  اعصاب  به سیستم  وابسته  اختلالات رشدی  که جزء  می شود  گفته 

نمایان  اولیۀ رشد کودک  این اختلال، در سال های  تایید می کند.   بیماری  این  را در  احتمال عوامل ژنتی� 

بررسی  هدف  با  پژوهش  این  است.  خانواده  و  کودک  برای  بسیاری  روا�ن  فشارهای  زمینه ساز  که  می شود 

اختلالات زبا�ن کودکان مبتلا به اوتیسم انجام شده است. پژوهشگر سعی کرده با انجام این پژوهش، تا 

حدودی این نشانه ها و علائم را روشن سازد. روش پژوهش از نوع مروری می باشد. پژوهش های انجام شده  

می کنند.  ایفا  اوتیسم  به  مبتلا  کودکان  اختلالات  تشخیص  در  ا�ی  ب�ن نقش  خانواده ها  که  می دهند  نشان 

ن باعث تسهیل در فرایند درمان خواهد بود.  ن مشارکت والدین در زمینۀ درمان ن�ی همچن�ی

 ، صر�ن  های 
گ

ویژ� اوتیسم،  کودکان  رشد،  نافذ  اختلالات   ، زبا�ن ویژه  آسیب  اوتیسم،  اختلال  کلیدواژه ها: 

آوا�ی نحوی، 

1-مقدمه

اوتیسم 1 اختلالی نوروبیولوژی� است که جزء ی� از بیماری های عص�ب - رشدی محسوب می شود. این اختلال 

 نمایان می شود. »اوتیسم ی� از پنج بیماری است که در مجموع به 
گ

در دوره کود� و تقریباً قبل از سه سال�

1. Autism           
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ن بار  ،174:1394(. اصطلاح اوتیسم اول�ی آنها ’اختلالات نافذ رشد1‘ یا به اختصار ’�پ دی دی2‘ می گویند« )بهبها�ن و مریدا�ن

نشک مشهور سوئی�، بلولر3 در درسال 1911 میلادی بیان شد. این اصطلاح به نوعی بیماری اطلاق می شود که  توسط روان�پ

در آن مجموعه ای از اختلالات رشدی وابسته به سیستم اعصاب مرکزی بروز می کند )شو�ت جوان،139۶(. 

علت دقیق بروز اوتیسم مشخص نیست. با این حال، شواهدی وجود دارد که نشان می دهد عوامل ژنتی� در آن نقش 

دارد. بسیاری از محققان بر این باورند که این اختلال، ناسیش از اختلال در رشد مغز است، ولی این ادعا هنوز به اثبات 

نرسیده است. بررسی ها نشان می دهد احتمالاً این اختلال در قسمت های متفاوت مغز مخصوصاً نقص در نیمکرۀ چپ 

زاخا�ن و پاشازاده  ، م�ی ی و حرکت آن ها تاث�ی گذاشته است )ایزدی نجف آبادی، نجا�ت مغز این کودکان باشد که در یادگ�ی

آذری، 1392: 91-99(.

ی� از شاخص های اصلی این کودکان، نقص در ذهن است که منجر به اختلال در روابط اجتماعی می شود که دلیل آن 

می تواند احساسات و رفتارهای متضاد با دیگران باشد. در نظریه ذهن مهم ترین بخش، بررسی این مسأله است که افراد 

مبتلا به اوتیسم افکار اشتباهی در مورد جهان خارج دارند )شو�ت جوان، 139۶(.

 اِشکال در تعاملات اجتماعی، برقراری ارتباط و میل 
گ

 های شخصی�ت حول سه ویژ�
گ

نشانه های اوتیسم در دامنه ای از ویژ�

ی رفتارهای تکرار شونده دیده می شود. شدت بروز این اختلال در کودکان متفاوت است. ح�ت می توان گفت، بیش�ت  به پیگ�ی

افراد مبتلا به اوتیسم از هوش بالا�ی برخوردارند. بروز این اختلال در جنسیت دخ�ت و پ� تفاوت دارد؛ اختلال در پ�ان 

ان نسبت به  ، نسبت 4 به 1 دارد. در برخی تحقیقات مشخص شده است، با اینکه دخ�ت ان است. به عبار�ت بیش�ت از دخ�ت

پ�ان کم�ت به این بیماری مبتلا شده اند، ولی در بعصین از موارد شدت بالا�ی داشته اند. متأسفانه آمار رسمی سازمان جها�ن 

نشان داده است که در سال 1975 از هر 5 هزار کودک یک نفر مبتلا به اوتیسم بوده، اما در سال 2004 به یک در 1۶۶ نفر 

رسیده و در سال 2014 از هر 42 کودک یک نفر مبتلا به اوتیسم بوده است )عالی و همکاران ،1393(.

عادی. افراد  وی، منفعل و غ�ی ن افراد مبتلا به اوتیسم از لحاظ اختلال در رفتارهای اجتماعی به سه دسته تقسیم می شوند: م�ن

عادی  وی فقط در صورت نیاز ارتباط برقرار می کنند. افراد منفعل در تعاملات اجتماعی پیش قدم نخواهند شد و افراد غ�ی ن م�ن

ارتباط برقرار می کنند ولی عادی به  نظر نمی رسند )شو�ت جوان،139۶(. 

د. این افراد در  ن در بر می گ�ی بخش عمدۀ مشکل این کودکان در برقراری ارتباط است، زیرا این حوزه، تعاملات اجتماعی را ن�ی

درک دیگران در رخدادهای اطراف دچار اختلال هستند که این امر باعث ترس از اجتماع می شود )همان(. در این عده ریشه 

، به وفور به چشم می خورد )زارعی  کلامی ارتباط دچار اشکال است. در حوزۀ ارتباط نقص در مهارت های زبا�ن کلامی و غ�ی

زوار� و مرادی، 1393(.

ابراهیمی )1389: 3؛ به نقل از رمانویچ لوریا 1977،4: 102( اشاره می کند که زبان عامل مهمی در نظم بخ�ش رفتار است و 

نقش زبان صرفاً ابراز تفکر و ارتباط اجتماعی نیست.

، اختلال زبا�ن 5 نامیده می شود که می تواند شامل مشکلات نحوی، ساختواژه،  هرگونه مشکل در پردازش اطلاعات زبا�ن

معنا�ی و سایر حوزه های زبان باشد ) شو�ت جوان، 139۶(. ابراهیمی )1389؛ به نقل از آرامز۶، براون7 و ادوارد 1997،8: 4( 

1. Penetrating growth disorder
2. PDD
3. Blowler
4. Romanovich loria               
5. Liguistic disorder
6. Arams
7. Browen
8. Edvards



، اصطلاحی عام برای توصیف تمامی آسیب ها و ناتوا�ن در بیان خواسته و مقصود خود و  بیان کرده است که اختلال زبا�ن

درک در روابط فردی و اجتماعی از طریق زبان است.

2-هدف پژوهش

آورده است،  به وجود  خانواده ها  و  کودکان  برای  را  بسیاری  در جامعه مشکلات  اوتیسم  اختلالات  که موضوع  آنجا  از   

پژوهشگر سعی دارد با انجام این تحققیق، تا حدی اختلالات زبا�ن این کودکان را شفاف تر کند. پژوهش حاصرن با این 

هدف انجام می پذیرد که با بیان این اختلالات، اند� در روند برخورد با این بیماری کمک کرده باشد.

3- پرسش پژوهش

چه نوع اختلالات زبا�ن در کودکان مبتلا به اوتیسم مشاهده شده است؟

4-روش پژوهش

روش پژوهش مروری است. در این نوع پژوهش یک دیدگاه سازماندهی شده و کامل از کارهای انجام شده در مورد اختلال زبا�ن 

کودکان مبتلا به اوتیسم ارائه شده است .

5- یافته های پژوهش

)شو�ت جوان،139۶: 4-5(.  ند  می گ�ی قرار  بررسی  مورد  در حوزۀ عصب شناسی  و  دیده می شوند  زبان  در حیطۀ  که  اختلالا�ت 

ی زبان  است. از طریق این حوزه به  عصب شناسی زبان شامل بررسی سازوکارهای عص�ب مغز بر فرآیندهای درک، تولید و فراگ�ی

ن شود. منظور از آسیب ویژه  ، خواندن و نوش�ت ن کارا�ی مغز پرداخته می شود و اینکه چطور دانش زبان می تواند باعث سخن گف�ت

ی و کاربرد زبان دچار اختلال هستند. این آسیب ها در کودکان مبتلا به اوتیسم در چهار  زبا�ن این است که برخی افراد در یادگ�ی

حوزه مشاهده شده است که عبارتند از :

1( اختلال در رشد زبان 

2( اختلال در درک و توانا�ی استفاده از واژه ها و جملات و مکالمه ها

3( اختلال در گوش دادن، صحبت کردن به موقع و رعایت نوبت

4( اختلال در تلفظ صحیح آواهای زبان به صورت قابل فهم

اوتیسم یکسان نیست )همان(. به  برای همه کودکان مبتلا  این مشکلات 

ن تر است. این کودکان حرکات   سطح رشد زبا�ن کودکان مبتلا به اوتیسم نسبت به کودکان طبیعی به طور مع�ن داری پای�ی

آهسته، ضعیف و ناهماهنگ در ماهیچه های دخیل در گفتار دارند )نظری، فرامرزی، 139۶(

5-1-اختلال در درک و توانا�ی استفاده از واژه ها، جملات و مکالمه ها

 شناخته شده ترین اشکالات در این کودکان در حوزۀ معنا�ی است که منجر به اختلالا�ت در مفهوم سازی می شود. در این 

اعی، بیش�ت از درک کلمات ذات با اختلال همراه است. این  ن کودکان، درک واژگان مربوط به حالات عاطفی یا واژه های ان�ت

ن مشکلات متعددی  ی زبان تأخ�ی دارند و در کاربرد شناسی و یا درک مفهوم ضم�ن ن�ی کودکان در درک و بیان واژگان و یادگ�ی

دارند. با وجود این، تمامی این کودکان در حوزۀ مع�ن دچار اشکال نیستند )ابراهیمی،1389(.
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ن  بس�ت جمع  در  اِشکال  اضافه،  حروف  دستوری،  زمان  اشتباه  کاربرد 

ن عدم تطابق میان فعل  اسم ها، عدم کاربرد جملات مرکب و همچن�ی

- و فاعل، صورت های منفی افعال، کاربرد صفات اشاره در حوزه صر�ن

نحوی از جمله اختلالات این گروه هستند )روح پرور و همکاران ،1393(. 

این کودکان اشکالات خاصی در واژگو�ن ضم�ی دارند و برای ارجاع به 

مخاطب از ضم�ی اول شخص استفاده می کند. به محض اینکه ضم�ی 

’من‘ را درک کنند، دیگر از آن استفاده نمی کنند و خود را با نام صدا 

می زنند. مثلاً می گویند: ’علی آب می خواهد‘.

کودکان مبتلا به اوتیسم تمایل به استفاده از شکل مفرد اسامی و یا کلمات 

را دارند و به کار بردن صورت جمع برایشان سخت است. جملات به کار 

برده شده توسط این کودکان بسیار کوتاه است و حداک�ش شامل دو یا سه 

کلمه است  )شو�ت جوان،139۶(. آنها در مقایسه با همسالان سالم خود 

ی واژه و عبارت استفاده می کنند و اغلب فاقد حرکات  از تعداد کم�ت

دست و چهره متناسب با گفتارند )زارعی زوار�، مرادی،1393(.

5-2- اختلال در گوش دادن، صحبت کردن به موقع و رعایت 

نوبت

می کنند  استفاده  یک طرفه  به طور  را  زبان  اوتیسم،  به  مبتلا  افراد 

و گفتارشان جهت دار نیست. ممکن است محتوای کلام با سن آنها 

متناسب نباشد و یا بدون توجه به صحبت های دیگران درمورد علایق 

خود صحبت  کنند. این کودکان تبادل اطلاعات ندارند و به لبخند و 

 دیگران توجهی ندارند و ح�ت نوبت را رعایت نمی کنند. 
گ

خست�

5-3-اختلال در تلفظ صحیح آواهای زبان به صورت قابل فهم 

عادی هستند. کیفیت  افراد مبتلا به اوتیسم دارای تکیه و آهنگ غ�ی

عادی است. این موارد باعث نامفهوم شدن گفتار  صدای این افراد غ�ی

می شود. رشد آوا�ی این افراد با تاخ�ی است و گاهی با اشتباهات تولیدی 

ی در مقایسه  آوا�ی و بد اداکردن آواها مواجه هستند و تفاوت چشمگ�ی

با کودکان سالم در حوزه تکیه و آهنگ کلام دارند. می توان گفت، 

از  از  ندارند  تمایل  زیرا  است،  معمول  غ�ی کودکان  این  گفتار  آهنگ 

ی  ، تعمیمی و خ�ب کلمات پرس�ش استفاده کنند. آهنگ جملات پرس�ش

در زبان آنها یکسان است، ولی در انجام فرایند قلب و درج تفاوت 

چندا�ن با کودکان طبیعی ندارند )بالتکس1   2005(.

1. Baltaxe                     

ی� دیگر از مواردی که در این کودکان بسیار به چشم 

می خورد این است که بیش از نیمی از کودکان مبتلا 

به اوتیسم کامل حرف نمی زنند. عده ای غان و غون 

و ناله یا جیغ دارند و یا دارای پژواک گو�ی هستند و 

بیش�ت تمایل دارند کلام دیگران را پژواک گو�ی کنند 

)فوبون2، 2003(. دو نوع پژواک گو�ی وجود دارد، آ�ن و 

؛ آ�ن یع�ن تکرار یک واژه یا عبارت، که فردی  با تاخ�ی

دیگر در همان لحظه بیان کرده است. با تاخ�ی یع�ن 

بازگو�ی یک عبارت با کمی تاخ�ی و اند� تغی�ی در آن 

)روح پرور و همکاران،1393(.

 می توانند تک 
گ

معمولاً کودکان طبیعی در یک  سال�

با هم  را  کلمه   2-3 
گ

در 1/5 سال� و  کنند  ادا  کلمه 

ترکیب می کنند. گاهی برخی افراد بر این باورند که 

کود� که جملات بلند استفاده می کند، دارای هوش 

بالا�ی است. در صور�ت که این طور نیست و ممکن 

متاسفانه  باشد.  اختلال  نوع  این  از  نشانه ای  است 

گاهی والدی�ن را می بینیم که اوتیسم فرزندان شان را 

انکار می کنند. آنها معتقدند که فرزندشان، کلام دارد 

ن می تواند  و دارای هوش بالا�ی است، زیرا در سن پای�ی

بیان کند. درصور�ت که کودکان  را  جمله های طولا�ن 

مبتلا به اوتیسم مثل طوطی فقط جملات را تکرار 

می کنند. این نشانه ها حا� از هوش بالا نیست، بلکه 

بدان مع�ن است که کودک درک و شناخ�ت از محیط 

امون خود  اطراف ندارد و مدام برای درک جهان و پ�ی

در تلاش است )محتشمی،1394(.

از  دسته  آن  آموزش  که  می رسد  به نظر  ن  چن�ی

از  دارند  اوتیسم  به  مبتلا  کودکان  که  خانواده ها�ی 

ی  جمله گام های اصلی است، زیرا والدین زمان بیش�ت

می توانند  راحت تر  و  می گذرانند  فرزندان  این  با  را 

آنها  بدهند.  را  لازم  آموزش های  کودکان  این  به 

می توانند از طریق روش های صحیح با کودک خود 

، این کار از هزینه  ارتباط برقرار کنند و از همه مهم�ت

ی برخوردار است. خانواده ها آموزش  فوق العاده کم�ت

2. Fombonne



ند. بنابراین، خانواده جزء  را به �عت یاد می گ�ی

به حساب می آید.  این کودکان  کلیدی در درمان 

به طور کلی، آموزش والدین مزایای زیادی دارد. 

علاوه بر تماس و ارتباط زیاد با کودکان، مقرون 

کردن  فراهم  با  به علاوه،  است.  ن  ن�ی صرفه  به 

دائمی، والدین می توانند  ثابت و  محیط درما�ن 

دهند  قرار  هدف  را  کودک  رفتار  از  جنبه ها�ی 

اوتیسم   به  مبتلا  کودکان  درمان  در  مشارکت  و 

را  درما�ن  دستاوردهای  و  تعمیم دهی  می تواند 

برای  آسوده  و  ثابت  ایجاد فضا�ی  کند.  تسهیل 

ه در آنها  ن باعث تقویت انگ�ی این کودکان، قطعاً 

آنان خواهد داشت  آثار مثب�ت روی  می شود که 

.)2005 همکاران،  و  )واکر1 

ی 6-بحث و نتیجه گ�ی

انجام شده  بررسی های  مرور  به  حاصرن  پژوهش 

اوتیسم  به  مبتلا  کودکان  زبا�ن  اختلالات  روی 

اوتیسم  پرداخته است. بررسی ها نشان می دهد 

از نارسا�ی در رشد مغز  اختلالی است که عمدتاً 

آن  مشخصۀ  مشهودترین  و  می شود  ناسیش 

در  که  است  زبا�ن   های 
گ

ویژ� در  اشکال  وجود 

آسیب های  د.  می گ�ی قرار  عصب شناسی  حوزۀ 

شناخته شده در کودکان مبتلا به اوتیسم عمدتاً در 

چهار شاخه اصلی قابل بررسی و شناسا�ی است. 

1- وجود و بروز اختلال در رشد زبان 

و  واژه ها  کاربرد  و  درک  در  اختلال  وجود   -2  

روزمره  
گ

زند� در  جملات 

 3-وجود اختلال در گوش دادن، مدیریت ادای 

کلمات و صحبت کردن به موقع 

4- وجود اختلال و عدم توانا�ی در تلفظ صحیح 

و  خود  برای  قابل فهم  صورت  به  زبا�ن  آواهای 

اطرافیان 

در  ا�ی  ب�ن نقش  خانواده ها  ایطی،  �ش ن  چن�ی در 

تشخیص اختلالات کودکان مبتلا به اوتیسم ایفا 

1. Wacker

ن باعث تسهیل در  ، مشارکت والدین در زمینۀ درمان ن�ی ن می کنند. همچن�ی

فرایند درمان خواهد بود.
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چکیده

در زمینۀ آموزش زبان دوم، روش های مختلفی وجود 

دارد که در هر دورۀ زما�ن هر کدام از آن ها طرفداران 

خاص خود را داشته اند. آموزش زبان، شامل آموزش 

، خواندن، شنیدن  ن 1 همچون مکالمه، نوش�ت مهارت ها�ی

و  واژه  زبان3،  دستور  همچون   2 خرده مهارت ها�ی و 

آموزش  زمینۀ  در  با تجربه  زبان  است. مدرسان  تلفظ4 

مهارت ها و خرده مهارت ها مراحل مشخص و ثاب�ت را 

1. skills                       
2. subskills
3. grammar
4. pronunciation

طی می کنند که پس از آماده سازی اولیه زبان آموزان5 و 

آموزش قسمت مورد نظر، نوبت به طرح پرسش ها�ی با 

پاسخ کوتاه می رسد. از این مجموعه سوالات معمولاً با 

عنوان CCQ۶ و ICQ7 یاد می شود. در واقع، این سوالات 

به شکلی هستند که پاسخ آن ها به صورت بله /خ�ی و یا 

پاسخ ها�ی کوتاه در حدود دو یا سه کلمه است. مدرسان 

ی�  عنوان  به  سوالات  مجموعه  این  از  همواره  زبان 

تأث�ی  که  به طوری  کرده اند؛  یاد  آموزش  اصلی  ارکان  از 

این  انکارناپذیر است. در  این سوالات امری  از  استفاده 

ن تأث�ی محسوس استفاده از این سوال ها نشان  مقاله ن�ی

داده می شود.

ی زبان دوم، آموزش  کلمات کلیدی: ICQ ،CCQ، یادگ�ی

زبان

1-مقدمه

ن مدرس  فلورکفسکا8 )201۶( بر این باور است که تعامل ب�ی

ی  یادگ�ی و  آموزش  روند  در  مهمی  عامل  زبان آموزان  و 

است. مدرس مجرب باید ضمن ارائه، توضیح و تعریف 

زبان آموزان  اختیار  در  را  زیادی  وظائف  جدید،  مبحث 

قرار دهد تا آنها بتوانند از مطالب جدید استفاده کنند. 

ممکن است از زبان آموزان خواسته شود که این تمرین ها یا 

فعالیت ها را به صورت جداگانه و یا در گروه های کوچک 

وع آموزش، باید  یا با کل کلاس انجام دهند. قبل از �ش

به زبان آموزان توضیح داده شود که دقیقاً قرار است چه 

کاری انجام دهند )مرحله آماده سازی کلاس9(. بنابراین، 

باید  که مدرسان  ادعا می کند   :}2011{  1994(  10 اسکریوی�ن

5. warm up s tep                
6. Concept Checking Questions
7. Instruction Checking Questions
8. Florkowska. K.
9. warm up step
10. Scrivener. J.
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به طور واضح و ساده آموزش دهند و اگر گفته های خود را بیش از حد مبهم بیان کنند، زبان آموزان 

دچار �درگمی می شوند. پس از آموزش باید اطمینان حاصل شود که زبان آموزان مطلب ارائه شده 

 )ICQ( را درک کرده  باشند. مدرس می تواند این کار را با پرسش های مربوط به بررسی دستورالعمل

انجام دهد.

درک  ان  ن م�ی تا  می کند  استفاده  آن ها  از  مکرر  به طور  مدرس  که  هستند  سؤالا�ت   ،ICQ سوالات 

زبان آموزان را از یک فعالیت خاص مورد بررسی قرار دهد. سوالات ICQ باید ساده و کوتاه باشند. 

باید مراقب بود که  البته  ایدۀ خو�ب است.  از سوالات درست و غلط  ترکی�ب  از  ن استفاده  همچن�ی

استفاده بیش از حد از ICQها می تواند این حس را در برخی از زبان آموزان ایجاد کند که کلاس 

آیا  جدی نیست و مدرس در حال شوخی کردن با آنهاست. یک روش جایگزین برای بررسی اینکه 

دستورالعمل ها  از  تا  زبان آموز خواسته شود  از  که  است  آن  یا خ�ی  درک شده اند  دستورالعمل ها 

ی از  د. استفاده از سوالات ICQ می تواند روش مفیدی برای جلوگ�ی استفاده کند و آن ها را به کار ب�ب

ان درک هر زبان آموز را ارزیا�ب کند. ن بروز مشکلات متعدد باشد و به مدرس کمک کند تا م�ی

وری است که در ادامه به آن ها اشاره خواهد شد: در استفاده از ICQها، رعایت چند نکته صرن

1. مدرس در زمان استفاده از ICQ ها باید گاهی آهسته صحبت کند و یا ح�ت مکث کند تا زبان آموزان 

بتوانند اطلاعات مربوط به هر قسمت را تجزیه و تحلیل کنند. 

وع کرد؛ در واقع  2. تا زما�ن که تمام زبان آموزان توجه نکرده اند، استفاده از ICQ ها را نباید �ش

ن شود که زبان آموزان هیچ فعالی�ت ندارند و صرفاً در حال گوش دادن هستند. مدرس باید مطم�ئ

، یک نمونه مناسب از استفاده از ICQ ها در ادامه ارائه شده است: برای درک به�ت

است  به�ت  آموزش  اتمام  از  است. پس  زمان حال ساده  آموزش  در حال  که مدرسی  کنید  فرض 

 she مثال:  به عنوان  کند؛  استفاده  به صورت غلط  که شامل زمان حال ساده است  را  جمله ای 

drive slowly. می دانیم که در زبان انگلی� برای فاعل سوم شخص باید حرف "s" را به پایان 

فعل اضافه کنیم. اگر زبان آموزان متوجه غلط عمدی مدرس شدند، مشخص می شود که مبحث 

را متوجه شده اند؛ ولی اگر پاسخی دریافت نشد مدرس باید قسمت اشتباه جمله را با تأکید بیش�ت 

ن راهکاری برای آموزش تمام قسمت ها قابل اجرا است. البته باید خاطر نشان کرد  تکرارکند. چن�ی

که در سوالات ICQ تمام سوالات و جملات نباید به صورت غلط بیان شوند؛ گاهی بیان یک جملۀ 

ن می تواند مفید باشد. درست ن�ی

ماهیت  برجسته کردن  منظور  به  مفهوم  بررسی  برای  که  هستند  سوالا�ت  واقع  در   CCQ سوالات 

و  ارتباطی  عملکردهای  واژگان،  دستورزبان،  شفاهی  طور  به  و  شده است  طراحی  هدف  زبان 

دستورالعمل ها را بررسی می کند. در واقع سوالات CCQ به جای سوال قدیمی و منسوخ ’آیا متوجه 

به کار می روند: منظور  دو  به  از سوالات  این دسته  استفاده می شود.  شده ای؟    ‘ 

ی و درک مطالب  الف( مدرس آنچه را که زبان آموزان می دانند بیان می کند و آن ها در فرایند یادگ�ی

جدید، مشارکت می کنند.



ب( زبان آموزان دانش زبا�ن خود را بیان می کنند و مدرس، دانش زبان آموزان را کامل و در صورت 

لزوم تصحیح می کند.

ح زیر باشد:  اصلی به �ش
گ

سوالات CCQ باید دارای چند ویژ�

1. سوالات باید از قبل تهیه شده باشند.

2. سؤالا�ت باید مطرح شود که ساده باشند.

3. 70% زبان آموزان کلاس باید پاسخگوی سوالات باشند و نه صرفاً گروه خاصی از زبان آموزان.

4. باید از هر دو نوع سوال بله / خ�ی و پاسخ کوتاه مطرح شود تا جنبه های مختلف زبان هدف بررسی  گردد.

5. در CCQها نباید از واژه های ناآشنا و جدید استفاده کرد.

، مثالی از استفاده از CCQ در ادامه ارائه شده است: برای درک به�ت

بیایید تصور کنیم که شما به زبان آموزان خود دو ساختار متداول بیان آینده را آموزش داده اید: زمان 

حال استمراری  )او امشب به اینجا می آید: He‘s coming here tonight( در مقابل زمان آینده 

ساده )من بیدار خواهم شد: I will wake up(. یک سوال CCQ خوب برای زبان  آموزان این است 

 )What are your plans for the rest of the day?( که ’برنامه شما برای بقیه روز چیست؟

و اگر پاسخ آن ها جملا�ت همچون من تنیس بازی خواهم کرد )I will play tennis( یا ’من قصد 

دارم تنیس بازی کنم)‘I am going to play tennis( نشان می دهد که آن ها درس را فهمیده اند!

در سوالات ICQ و CCQ مدرس می تواند بررسی کند که آیا زبان آموزان مطالب ارائه شده را درک 

؟ کرده اند یا خ�ی

2-روش ها

در این مقاله سعی بر آن است که تاث�ی استفاده از CCQ و ICQ بر زبان آموزان ی� از موسسات شهر 

تهران در خرده مهارت های دستور زبان، واژه و تلفظ نشان داده شود. در این مطالعه زبان آموزان 

حرفه ای3و  متوسط2،   ،1 مقدما�ت متفاوت  سطح  چهار  در  آموزشگاه  مجرب  استادان  از  نفر  چهار 

فته4مورد مطالعه قرار گرفته اند. تمام استادان  و زبان آموزان خانم هستند و در هر سطح، دو  پی�ش

کلاس بررسی شده است. تعداد زبان آموزان هر کلاس 5 نفر است؛ پس در هر سطح آموزسیش تعداد 

10 زبان آموز و در کل تحقیق 40 زبان آموز مورد بررسی قرارگرفتند. در زمان انجام تحقیق زبان آموزان 

در بازۀ س�ن 15 تا 25 سال بودند. از استادان خواسته شده است که در آموزش هر قسمت برای یک 

ن 15 تا 20 سوال مطرح شود. مبنای ارزیا�ب  ن 5 تا 10 سوال CCQ و ICQ و برای گروه دیگر ب�ی گروه ب�ی

ن نمرات کسب شده در امتحان پایان ترم هر گروه از زبان آموزان در بخش های مکالمه، دستور  میانگ�ی

زبان، واژه و تلفظ است.

1. elementary                
2. intermediate
3. upper-intermediate
4. advance
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جدول زیر جزئیا�ت دقیق تر از تعداد سوالات مطرح شده در هر کلاس را نشان می دهد:

)pronunciation ( تلفظ)vocabulary( واژه)grammar( دستور زبان

CCQ 3 سوالICQ 3 سوالCCQ 3 سوالICQ 4 سوالCCQ 4 سوالICQ کلاس اول5 سوال
سطح مقدما�ت

CCQ 7 سوالICQ 12 سوالCCQ 8 سوالICQ 10 سوالCCQ 9 سوالICQ کلاس دوم9 سوال

CCQ 3 سوالICQ 5 سوالCCQ 4 سوالICQ 3 سوالCCQ 4 سوالICQ کلاس اول4 سوال

سطح متوسط

CCQ 10 سوالICQ 10 سوالCCQ 12 سوالICQ 8 سوالCCQ 10سوالICQ کلاس دوم9 سوال

CCQ 5 سوالICQ 5 سوالCCQ 2 سوالICQ 5 سوالCCQ 3 سوالICQ کلاس اول4 سوال

سطح حرفه ای

CCQ 9 سوالICQ 9 سوالCCQ 7 سوالICQ 10 سوالCCQ 9 سوالICQ کلاس دوم11سوال

CCQ 4 سوالICQ 4 سوالCCQ 5 سوالICQ 5 سوالCCQ 5 سوالICQ کلاس اول3 سوال

فته سطح  پی�ش

CCQ 8 سوالICQ 8 سوالCCQ 10 سوالICQ 10 سوالCCQ 9 سوالICQ کلاس دوم9 سوال

مطالب ارائه شده در کلاس های سطح مقدما�ت در قسمت دستور زبان شامل آموزش حروف تعریف1، جمع 

 ، ن اسم ها، استفاده از صفت ها، اسم ها و زمان حال ساده است. در قسمت واژه کلاس سطح مقدما�ت بس�ت

زبان آموزان کلمات مربوط به ماه های سال و روزهای هفته، اسم وسایل موجود در کلاس درس و خانه، 

تعداد کمی از پوشاک و میوه ها را یاد گرفتند. 

در کلاس های سطح متوسط در قسمت دستور زبان، زمان گذشته ساده، صفت های تفضیلی و عالی و قیدها 

ن کلمات مربوط به ورزش های مختلف و حوادث طبیعی ارائه گردید. آموزش داده شد. در قسمت واژه ن�ی

طی نوع اول و دوم بود و واژه های مربوط به رسانه2  در سطح حرفه ای، قسمت دستور زبان شامل جملات �ش

و کلمات کاربردی در فرودگاه بودند.

3 در قسمت دستور زبان و باهم آ�ی ها4 در قسمت واژه بود.
طی ترکی�ب ن شامل جملات �ش فته ن�ی سطح پی�ش

تمام استادان مشخص شده، در تمامی کلاس های خود از جدیدترین آموزش استفاده کرده اند.

 در یک روز برگزار و سوالات مربوط به قسمت 
گ

امتحانات پایان ترم در این آموزشگاه در هر چهار سطح، هم�

دستور زبان، واژه و تلفظ به صورت کت�ب در سوالات جداگانه با ساختارهای متفاوت و به صورت شفاهی 

در آزمون بخش مکالمه به کارگرفته  شد. بخش مکالمه به تنها�ی 10 نمره از آزمون پایان ترم را به خود اختصاص 

می دهد و سوالات دستور زبان، واژه و تلفظ مجموعاً 10 نمره را شامل می شوند.

1. articles                        
2. media
3. mixed conditional                
4. collocation



ن نمرات زبان آموزان هر کلاس در چهار سطح موردنظر در بخش های مکالمه، دستور زبان، واژه و تلفظ است: جدول زیر میانگ�ی

مکالمهدستور زبان، واژه، تلفظ

سطح مقدما�تکلاس اول7.757.5
کلاس دوم9.59

کلاس اول87.75
سطح متوسط

کلاس دوم98.75

کلاس اول8.258
سطح حرفه ای

کلاس دوم9.759.25

کلاس اول8.58.75
فته سطح  پی�ش

کلاس دوم99.5

ن نمرات زبان آموزان سطوح مختلف در دو کلاس برنامه ریزی شده را نشان می دهد، می توان  با توجه به جدول فوق که میانگ�ی

ی زبان آموزان و نمرات کسب شده �پ برد. ان یادگ�ی ن به تأث�ی استفاده از سوالات CCQ و ICQ در م�ی

ی 3-نتیجه گ�ی

ی تمامی زبان آموزان و نحوۀ پاسخ دادن آن ها در امتحان پایان ترم و با توجه به نتایج به دست  با تجزیه و تحلیل نحوۀ یادگ�ی

آمده می توان به تأث�ی مهم و اساسی استفاده از سوالات CCQ و ICQ �پ برد که با افزایش تقریباً دو برابری تعداد این سوالات، 

ی داشته است. نکتۀ حائز اهمیت در نتایج  ن نمرات زبان آموزان دو کلاس مختلف در هر سطح آموزسیش افزایش چشمگ�ی میانگ�ی

ن  فته ب�ی فته است. ردۀ  س�ن زبان آموزان سطح پی�ش ن دو کلاس در سطح پی�ش ن نمرات کسب شده ب�ی به دست آمده، اختلاف ناچ�ی

23 تا 2۶ سال است و مدرس این سطح هنگام استفاده از سوالات CCQ و ICQ همواره سعی بر آن داشته است که راجع به 

مسائل روز جامعه سوالات خود را مطرح کند و در تمام طول کلاس حس شوخ طبعی خود را حفظ کرده است. نکتۀ قابل 

توجه دیگر که می توان به آن اشاره کرد، تفاوت محسوس نمرات دو کلاس سطح مقدما�ت است. زبان آموزان این سطح در 

ی تکالیف و وظایف  ردۀ  س�ن 15 تا 17 سال هستند. مسئله ای که مدرس این سطح بیان می کند، نیاز زبان آموزان مب�ن بر پیگ�ی

محول شده بر آنها است.

ی زبان آموزان  ان یادگ�ی ن ن تر باعث افزایش م�ی افزایش استفاده از سؤالات CCQ و ICQ به ویژه برای زبان آموزان ردۀ س�ن پای�ی

و تسلط بیش�ت آن ها در استفاده از مطالب آموزش داده شده  در سطوح مختلف می گردد؛ البته همان طور که گفته شد عواملی 

ان  ن هم چون نحوۀ بیان سؤالات، موضوع سوالات و نحوۀ تعامل مدرس و زبان آموزان از دیگر عوامل مؤثر و مهم در م�ی

ی زبان آموزان است. هنگام آموزش زبان دوم باید به خاطر داشت که علاوه بر استفاده از تعداد مناس�ب از سوالات  یادگ�ی

ی زبان آموزان مؤثر باشد.  ان یادگ�ی ن ن می تواند در م�ی CCQ و ICQ، جذابیت موضوع سؤالات و نحوۀ بیان آن ها ن�ی

C منابع
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گویش شناسی  نرم افزارهای  و  زبان1  مستندنگاری  کارگاه 

دانشکده  در   1398 آذرماه   14 تا   12 از  فلکس3  و  الان2 

علامه  دانشگاه  خارجی  زبان های  و  فارسی  ادبیات 

طباطبا�ئ و با همکاری انجمن دانشجو�ی زبان شناسی و 

شد.  برگزار  ایران  زبان شناسی  انجمن 

در این دوره مجموعاً 9 کارگاه آموزسیش به مدت 15 ساعت 

برگزار گردید. استاد این دورۀ آموزسیش �کارخانم دک�ت 

سالومه غلامی استاد کرسی زبان های اقلیت خاورمیانه 

گوته  دانشگاه  تجر�ب  زبان شناسی  انستیتوی  در 

فرانکفورت آلمان بود. 25 نفر دانش آموخته و دانشجوی 

ی زبان شناسی، زبان های باستا�ن  کارشناسی ارشد و دک�ت

دانشگاه   ، طباطبا�ئ علامه  دانشگاه  از  آزفا  و  ایران 

پژوهشگاه  و  )همدان(  سینا  بوعلی  دانشگاه  تهران، 

1. Language documentation
2. Elan
3. Flex

کت کردند.   در این کارگاه تخصصی �ش
گ

علوم انسا�ن و مطالعات فرهن�

ن جلسه از روز اول، در ابتدا توضیح مختصری  خانم دک�ت غلامی در اول�ی

تجر�ب  زبان شناسی  انستیتوی  در  استاد  عنوان  به  خود  فعالیت های  از 

زبان شناسی  بر  تکیه  با  ایشان  ارائه  نمودند.  فرانکفورت  گوته  دانشگاه 

خاورمیانه  اقلیت های  زبان   مستندنگاری  به  تجر�ب  ـ  تطبیقی  ـ  تاریخی 

مشغولند. تمرکز ایشان به طور ویژه روی زبان دری زرتش�ت )زرتشتیان 

)دراستان  دلوار  گویش  و  همدان(  شهر  )در  کلیمیان  گویش  کرمان(، 

                                                                   میهن محقق زاده، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان  شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی
m_mohagheghzade@atu.ac.ir                                                                              

گزارش کارگاه 
مستندنگاری زبان 
و نرم افزارهای 
گویش شناسی 
FLEX و ELAN



بوشهر( است. ایشان هدف برگزاری این کارگاه سه روزه 

1 و کسب مهارت های  ن به زبان شناسی تجر�ب را پرداخ�ت

لازم جهت کار میدا�ن مستندنگاری عنوان کردند.

گویش  بازسازی  منظور  به  که  زبان شناسی  استاد  این 

ایران  در  ماه  به مدت یک سال و سه  قدیم همدان 

کارگاه  بودن  ده  ف�ش به  اشاره  ضمن  داشتند،  سکونت 

1. Empirical linguistics               

به  ارائه و  ، �فصل مطالب پیش رو را  از نظر زما�ن

پرداختند: آن ها  توضیح 

مستندنگاری چیست؟

تا اواسط قرن بیستم نه تنها در ایران بلکه در خارج از 

ن مستندنگاری به معنای تهیۀ واژه نامه، دستور  ایران ن�ی

نمونه داستان  تهیۀ  زبان، گردآوری نمونه های مت�ن و 

                                                                   میهن محقق زاده، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان  شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی
m_mohagheghzade@atu.ac.ir                                                                              
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بود، اما امروزه مقصود از مستندنگاری مجموعه گام های گردآوری، پردازش و آرشیو داده است. گردآوری داده، خود 

، عکس برداری، ضبط اسناد کت�ب و تهیۀ فراداده1 را شامل می شود. ضبط ویدئو�ی و صو�ت

ین نوع گردآوری داده است یادآوری کردند که  خانم دک�ت غلامی ضمن اشاره به این نکته که ضبط ویدئو�ی به�ت

ایطی، محقق زبان ناچار به پذیرش  ن �ش در بعصین موارد، گویشور اجازۀ این کار را به پژوهشگر نمی دهد. در چن�ی

، فایل نها�ی پروژه خواهد بود.  درخواست گویشور است و در این صورت تنها یک فایل صو�ت

با این حال، نرم افزار اِلان قادر است هر دو فایل صو�ت و تصویری را فهرست نوی� کند.

ایشان در ادامه به پژوهشگران این حوزه توصیه کردند که ازعکس برداری غافل نشوند، زیرا عکس برداری امکان بازنما�ی ظرایف را 

در اختیار پژوهشگر قرار می دهد. ایشان بر این نکته تاکید داشتند که هر نوع کار مستندنگاری بدون تصویر، کامل نخواهد بود.

1. metadata          



تحت تأث�ی زبان زرتشتیان یزد و کرمان قرار گرفته است، 

به طوری که گاهی می توان ردپای دری زرتش�ت یزدی را 

اث مکتوب  از کرما�ن تشخیص داد. این انجامه ها م�ی

در  را  مهمی  اطلاعات  که  هستند  ارزشمندی  بسیار 

اختیار پژوهشگر قرار می دهند. بنابراین، مستندنگاری 

وریات کار است. ن از جمله صرن این اسناد کت�ب ن�ی

فراداده  مورد  در  توضیحا�ت  به  ن  همچن�ی ایشان 

که  تصور  این  که  کردند  خاطرنشان  و  پرداختند 

می شود،  انجام  کار  پایان  در  فراداده  جمع آوری 

تاریخی بعصین  اسناد  که  کردند  اضافه  ن  ایشان همچن�ی

نه  آن ها   به  مربوط  کت�ب  نسخه های  و  زبا�ن  جوامع  از 

 آن جوامع 
گ

تنها بازنمایانندۀ اطلاعات تاریخی و فرهن�

ارزشمند  اطلاعات  دربردارندۀ  می توانند  بلکه  هستند، 

ن باشند. برای مثال، انجامه های موجود  زبا�ن بسیاری ن�ی

مربوط  اطلاعات جان�ب  اوستا  از نسخه های  در بعصین 

به آن نسخ  )از جمله کاتب نسخه، تاریخ نگارش نسخه، 

سفارش دهندۀنسخه و اطلاعا�ت از این دست( را در اختیار 

پژوهشگر زبان قرار می دهد. زبان این انجامه ها به شدت 



4۶4۶
یا  ویدیو�ئ  ضبط  وع  �ش ابتدای  از  می بایست  بلکه  است  اشتباه 

آذرماه  دوازدهم  امروز  مثال  برای  شود،  ارائه  اطلاعات   ، صو�ت

ی هستم.  سال 98 است، من در شهر همدان در کنار خانم  اک�ب

ی اهل روستای بابارستم  هستند، ۶5 سال سن دارند و  خانم اک�ب

ین شیوۀ  ن ارائه ای از فراداده، به�ت اطلاعا�ت از این دست. این چن�ی

گردآوری است اما می توان پیش از مصاحبه مت�ن را تهیه  و پس از 

خواندن آن به گفتگو با گویشور و ضبط مصاحبه پرداخت. خانم 

دک�ت غلامی، اطلاعات تکمیلی مربوط به ثبت فراداده را در روز پایا�ن 

ارائه دادند. کارگاه 

نظر  از  داشتند.  تأکید  همه جانبه  مستندنگاری  به  ن  همچن�ی ایشان 

این استاد زبان شناسی، فایل پروژۀ پژوهشگر می تواند تنها یک فایل 

بتواند کار خود را به درس�ت انجام دهد،  اما اگر وی  زبا�ن باشد، 

ن رشته ای تبدیل خواهد شد.  اطلاعات پروژه او به یک منبع مهم ب�ی

ین فایل های پروژه آن دسته از فایل ها�ی هستند که بازنمایانندۀ  به�ت

پروژه  هدف  باشند.  فرازبا�ن  اطلاعات  و  اجتماعی  بافت  فرهنگ، 

هر پژوهشگر سمت و سوی ضبط ویدیو�ئ یا صو�ت آن را مشخص 

زبان شناسی  هدف  با  که  پژوهشگری  مس�ی  مثال،  برای  می کند. 

که  محققی  با  می آید  کارها  قبیل  این  به �اغ  اجتماعی  یا   
گ

فرهن�

روی تحول تاریخی یک زبان از دید صرفاً زبان شناسانه کار می کند، 

می بایست  نخست  وهلۀ  در  پژوهشگر  بنابراین،  است.  متفاوت 

هدف پروژۀ خود را شناسا�ی و تعریف کند. با این حال، توصیۀ تازه 

اندیشمندان حوزۀ زبان شناسی تجر�ب و مستندنگاران زبان این است 

باشد. مستندنگاری همه جانبه  که 

ن  آنال�ی ترجمه،  آوانوی�2،  فهرست نوی�1،  شامل  داده،  پردازش 

از  که  ن  ن�ی داده  آرشیو  گام  در  می شود.  دستوری  غ�ی و  دستوری3 

ۀ داده می پردازیم. به ذخ�ی پیچیده ترین مراحل مستندنگاری است 

مستندنگاری یک زبان به چه دلایلی انجام می شود؟

اث ب�ش  طبق نظر زایفا4، پژوهشگر مستندنگاری را به منظور حفظ م�ی

بلکه فرهنگ،  نیست،  زبان  تنها شامل  انجام می دهد. مستندنگاری 

1. Annotation- glossing           
2. transcription
3. Interlinear analysis
4. zaifah

شامل  ن  ن�ی را  دست  این  از  مواردی  و  تاریخ  جامعه، 

مسائلی  و  از خاطرات  دیگر حفاظت  نکتۀ  می شود. 

است که در طول تاریخ، موجودیت یک جامعۀ زبا�ن را 

شکل می دهد. نکتۀ حائز اهمیت در زمینۀ مستندنگاری 

این است که پژوهشگر نظریات زبان شناسی را بر پایۀ 

مشاهده مستقیم زبان انجام می دهد. 

 ،)1934( آبراهامیان  مستندنگاری  به  ن  همچن�ی ایشان 

هایده سهیم )1353(، استاد احسان یارشاطر ) 19۶9( 

و  پروفسور دونالد ال.استیلو5 )1981( از زبان همدا�ن 

اشاره و بیان کردند که  از کلیه این پژوهش ها حداک�ش تنها 

ن ها�ی به جا مانده است. از آنجا که شیوۀ آوانوی� این  م�ت

پژوهش ها کاملاً با  یکدیگر متفاوت است، ح�ت در مورد 

ی نها�ی  نظام واجی این زبان نمی توان به یک نتیجه گ�ی

رسید و باید به جمع آوری دادۀ طبیعی زبان و حفظ آن 

همت گماشت. کاری که ایشان در قالب یک پروژه در 

حال انجامش بودند.

به  مربوط  میدا�ز  کار  در  پژوهشگر 

روبه رو  مسائلی  چه  با  مستندنگاری 

خواهدشد؟ 

ایط 	  گویشور �ب وقفه صحبت می کند: در این �ش

تا  بگذاریم  رها  و  آزاد  خود  حال  به  را  او  باید 

از پس آنچه که می خواهد مطرح کند، به خو�ب 

برآید.

می کند: 	  صحبت  تلگرا�ن  و  کوتاه  گویشور 

پژوهشگر باید بتواند با درست مطرح کردن چند 

زمان  در  فعل  انواع  به  دست یا�ب  برای  پرسش 

کند. هدایت  را  گویشور  آینده  و  حال  گذشته، 

گویشور مرتبط با موضوع صحبت نمی کند و یا 	 

در  اهانت می کند:  افرادی  به  ن صحبت  در ح�ی

ایط پژوهشگر باید سعی در هدایت کردن  این �ش

گویشور و برگرداندن او به موضوع اصلی کند. 

5. Stilo.D               

https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%84%D8%AF_%D8%A7%D9%84.%D8%A7%D8%B3%D8%AA%DB%8C%D9%84%D9%88&action=edit&redlink=1
https://fa.wikipedia.org/w/index.php?title=%D8%AF%D9%88%D9%86%D8%A7%D9%84%D8%AF_%D8%A7%D9%84.%D8%A7%D8%B3%D8%AA%DB%8C%D9%84%D9%88&action=edit&redlink=1


با وجود این، اگر در انجام این کار موفق نبود 

مطالب  حاوی  صو�ت  فایل  ن  کارگرف�ت به  از  باید 

افراد  شناسا�ی  موجب  می تواند  که  مرتبط  غ�ی

کند. خودداری  شود، 

نمی کند: 	  همکاری  زبان  پژوهشگر  با  گویشور 

ایط، حضور فردی آشنا با زبان مورد  در این �ش

در  می تواند  منطقه  آن  مردم  ن  ام�ی و  مطالعه 

انجام مصاحبه و بهبود کیفیت آن موثر باشد. 

از  آگاهی  کسب  با  باید  پژوهشگر  مجموع،  در 

برخوردی  ارائۀ  و  موردنظر  جامعۀ  فرهنگ 

زبان  ضبط  برای  را  گویشور  اعتماد  صادقانه، 

کند. جلب  طبیعی1 

بخش های  بررسی  به  اول  روز  از  دوم  جلسۀ  در 

مختلف مستندسازی پرداخته شد که عبارت است از:

 اولیه، یع�ن بررسی ابزار و کارا�ی آن ها.. 	
گ

آماد�

ضبط ویدیو�ئ. 	

یا به . 	 ن به هارد مجزا و  انتقال فایل ها از دورب�ی

کامپیوتر

ضبط نسخۀ پشتیبان. 	

مدیریت داده ها به گونه ای که بتوان از آن ها در . 	

نرم افزارها�ی چون الان و فلاکس استفاده کرد.

فهرست نگاری. 	

آماده سازی فراداده . 	

آرشیو داده. 	

در  پیکره  ادارۀ  داده،  آرشیو  پیکره،  مدیریت  از   

ن به عنوان  سی به پیکره ن�ی ن حق دس�ت آرشیو و تعی�ی

ن  مهم ترین بخش کار میدا�ن نام برده شد. همچن�ی

ن  قوان�ی و  کودکان  از  مستندنگاری  امون  پ�ی نکا�ت 

گردید.  مطرح  آن  بر  حاکم 

گروه ها�ی  در  کت کنندگان  �ش جلسه،  این  ادامه  در 

به  مربوط  تصاویر  امون  پ�ی بحث  به  نفره   8

دلواری  زبان  و  کرمان  زرتشتیان  زبان  مستندنگاری 

1. Natural language            

پرسش های  به  گروه  نمایندۀ هر  پایان جلسه  در  پرداختند.  بوشهر 

داد: پاسخ  زیر 

زبا�ن به دست می دهند؟	  این تصاویر چه اطلاعات غ�ی

ن جامعۀ اول و دوم وجود دارد؟	  چه تفاوت  ها�ی ب�ی

این تصاویر چه کم� به پژوهشگر زبان می کنند؟	 

ارائۀ  از  پس  اول،  روز  از  سوم  جلسۀ  یع�ن  جلسه،  آخرین  در 

 ، ن ات تکنی� نظ�ی دورب�ی ن توصیه ها�ی جهت گزینش هرچه به�ت تجه�ی

، سه پایۀ میکروفن و هدست مخصوص  ن میکروفون، سه پایۀ دورب�ی

واری و گویش  ن ، گویش س�ب مستندنگاری، سه گویشور زبان همدا�ن

از آن ها به  ن گزارش   مستندنگاری و گرف�ت
گ

انتخاب و چگون� بندری 

آزمایش شد. صورت عملی 

 کار با 
گ

در روز دوم و سوم کارگاه، نرم افزار الان و فلکس، چگون�

 ثبت فراداده درنرم افزار CMDI Maker  مورد 
گ

ن چگون� آن ها و ن�ی

اسناد مکتوب و  امکان تحلیل  نرم افزار  این دو  بررسی قرار گرفت. 

نرم افزار  که  آن جا  از  می آورند.  فراهم  یکدیگر  کنار  در  را  شفاهی 

ن � و کار دارد، می توان اسناد مکتوب را در این  فلکس تنها با م�ت

نرم افزار آوانوی� کرد و برای آوانوی� فایل های گفتاری از نرم افزار 

الان کمک گرفت و در نهایت خروجی این دو نرم افزار را  با یکدیگر 

را  فته  پی�ش امکان جستجوی  ن  نرم افزار همچن�ی این دو  کرد.  ادغام 

فراهم می آورند تا بتوان به تکواژها�ی مثل پیشوند، پسوند، پایانه و 

سی پیداکرد.  تکواژها�ی از این دست دس�ت

ۀ  ن پای�ی ’گزارسیش از مدرسۀ  با عنوان  در ادامه گزارسیش خواهید خواند 

ی دانشگاه علامه طباطبا�ئ  ‘ که از ی� از دانشجویان دک�ت ای ال دی �پ

ۀ زبان شناسی میدا�ن در خاورمیانه و  ن کت کنندگان مدرسۀ پای�ی و از �ش

ن دو  شمال آفریقا، به رشته تحریر درآورده  است. در بخش فناوری ن�ی

تن از دانشجویان کارشناسی ارشد دانشگاه علامه طباطبا�ئ به معر�ن 

دو نرم افزار الان و فلکس پرداخته اند. بخش فناوری در شماره های 

یه ادامه خواهدداشت. بعدی ن�ش

منابع

)پیکره،  وف�  عامیانه  حکایت های   .)2004( دونالد.  استیلو،   .	
سعیدرضا  و  دهقان  م�ی ن ناز  مه�ی ترجمه  آوانگاشت.  و  دستور 

اول چاپ  خاور،  آوای  ن�ش  تهران:  یوسفی)1395(. 
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5050
ه زبان شناسی میدا�ن در خاورمیانه  و شمال آفریقا‘2  ن 1 تحت  عنوان ’مدرسۀ پای�ی ۀ ای  ال  دی  �پ ن ن مدرسۀ پای�ی نخست�ی

ن آلمان، در روزهای دهم تا هجدهم اکت�ب سال 2018 با  ن )زاس(3 شهر برل�ی در مرکز زبان شناسی همگا�ن لایبنی�ت

ن چند تن از زبان وران زبان های درخطر  حضور 24 نفر از دانشجویان و دانش  آموختگان زبان شناسی و همچن�ی

ه  ن یح آموزش های ارائه شده، ابتدا معر�ن مختصری از سازمان برگزارکننده مدرسه پای�ی برگزار گردید. پیش از ت�ش

ارائه می شود.     

زبان های  ’پروژۀ  نام  با  بزرگ تری  پروژۀ  از  به عنوان بخ�ش  و   2002 که در سال  نهادی است  نام  ای ال دی �پ 

به رسالت اصلی خود،  که  است  ده سال  از  بیش  اکنون  نهاد  این  تاسیس شد.  راوسینگ‘4  درخطرِ هانس 

ثبت وضبط زبان ها در �ا� دنیا مشغول است. این مهم آن گونه  که ای ال دی �پ خود اذعان دارد با حمایت 

، آرشیوسازی  مالی جها�ن از پژوهشگران جوان، در قالب پرداخت انواع کمک هزینه درجهت انجام کار میدا�ن

ای ال دی �پ  د.  انجام می گ�ی آنها  از  آزاد  استفاده همگا�ن  امکان  ن  فراهم ساخ�ت درادامه  و  مستندات حاصل 

تا کنون 400 پروژه ثبت  زبا�ن را حمایت  مالی کرده و تنها در سال 201۶ برای 28 مورد از آنها بیش از یک میلیون 

نده در شهر لندن، برگزاری مدرسه های آموزسیش  پوند بودجه صرف  کرده است. آموزش بیش از 200 بورس گ�ی

ن  ی و چ�ی ، کامرون، سی�ب تابستانه در خودِ کشورها و مناطق محل رواج زبان های درخطر از جمله غنا، اتیو�پ

ا�ن های عمومی و نمایش فیلم برای عموم مردم و جز آن، از جملۀ فعالیت های  ن طور برگزاری سخ�ن و هم�ی

بوده  است. انجام شده 

ی برخط و رایگان تحت عنوان ایلار5، آرشیو زبان های درخطر که خود بخ�ش  ن بس�ت ای ال دی �پ با فراهم ساخ�ت

�ت و آفریقا�ی است، همه آنچه را که از کارهای میدا�ن در قالب  از کتابخانه سواس، دانشکدۀ مطالعات �ش

ن برای هر زبان به دست می آید، در اختیار همگان قرار می دهد. امکان  ، تصویری، عکس و م�ت فایل های صو�ت

می توانند  از هر حوزه ای  تمام متخصصان  و  نیست  زبان شناسان  به  تنها محدود  از محتویات،  ی  بهره گ�ی

ن دریافت دارند.   مجوز استفاده از آن را طی مراحل مع�ی

ۀ، 13 پژوهشگر از ایران، یک پژوهشگر از ترکیه، سه پژوهشگر از  ن کت کننده در مدرسه پای�ی از میان 24 �ش

از  از یمن، یک پژوهشگر  از ارمنستان، یک پژوهشگر  از گرجستان، یک پژوهشگر  پاکستان، دو پژوهشگر 

یک  به استثناء  ایرا�ن  پژوهشگران  همه  داشتند.  حضور  تاجیکستان  از  شغ�ن  زبان  سخنگوی  دو  و  مراکش 

از  ی�  را  مطالعه شان  مورد  زبان  خود،  معر�ن  هنگام  بود،  فارسی  اشاره  زبان  تخصص شان  که  پژوهشگر 

؛ زبانور بومی  ایرا�ن تنها پژوهشگر یم�ن کت کنندگان غ�ی زبان های ایرا�ن رایج در ایران اعلام کردند. از میان �ش

کت کنندگان درمورد مراحل  زبان مهری۶ دارای بورس تحقیقا�ت ای ال دی �پ بود که طی جلسا�ت به سوالات �ش

اخذ آن به روش�ن پاسخ داد. 

دک�ت  خانم   ، ای ال دی �پ ریاست  با خوش آمدگو�ی  ابتدا   ، ن ازپیش مع�ی برنامه  با  مطابق  آموزش  نخست  روز 

1.  ELDP (Endangered Languages Documentation Program), www.eldp.net 
2.  Fall School on Documentary Linguistics in Middle East and North Africa 
3.  Leibniz-Zentrum Allgemeine Sprachwissenschaft, http://www.zas.gwz-berlin.de/ 
4.  Hans Rausing Endangered Languages Project (HRELP)
5.  Elar (Endangered Languages Archive), www.soas.ac.uk/elar/ 
6. Mehri language            

http://www.eldp.net
http://www.zas.gwz-berlin.de/
http://www.soas.ac.uk/elar/


ن خوش آمدگو�ی آقای دک�ت مانفرد کریفکا1، ریاست زاس آغاز شد و سپس با معر�ن و آشنا�ی  ماندانا سیف الدی�ن پور و همچن�ی

کت کنندگان با یکدیگر و صحبت مختصر هریک درخصوص زبان مورد مطالعه  شان ادامه  یافت. ذکر کلیا�ت از ثبت  زبان ها  �ش

تدریس دو  با  آموزسیش بعدازظهر روز نخست  برنامۀ  ای ال دی �پ صورت گرفت.  که  توسط ریاست  بود  عنوان جلسۀ بعدی 

3 درمورد انواع دستگاه های ضبط صدا، انواع  محقق جوان اسپانیا�ی و آمریکا�ی به ترتیب خانم ها خِما زامورا2 و مار�ت سوتسو�ی

میکروفون و متعلقات آنها و نحوه ضبط صدای مطلوب با رعایت و نظرداشت نکات اولیه در هنگام انجام کار میدا�ن پایان 

ن دستگاه های ضبط  کت کنندگان خواسته  شد ضمن تقسیم به گروه های چهارنفره و با در دست داش�ت پذیرفت. در آخر از �ش

، یک گفتگوی دونفره  دازند. هرگروه مکلف بود تا یک تک گو�ی ن ب�پ صدا به تمرین بلافصل آنچه آموخته اند در سطح شهر برل�ی

با حضور ی� از اعضای گروه و شخص مصاحبه شونده و یک گفتگوی چندنفره بدون حضور عضوی از گروه در گفتگو ضبط  

نماید. کیفیت فایل های صو�ت پس از انتقال به رایانه های موجود در کلاس و پخش از طریق گوسیش های انفرادی با ذکر محاسن 

و معایب احتمالی و راه های رفع آن سنجیده شد.

روز دوم با  تدریس درس های مع�ن شناسی و فرهنگ نوی� در زبان شناسی میدا�ن آغاز شد. در دو جلسۀ اختصاص یافته به 

این دروس، خانم  دک�ت اولریکه موزل4، مدیر گروه زبان شناسی دانشگاه کیل5 آلمان، ضمن بیان تجارب ارزشمند خود از کار 

 ثبت زبان ها به خصوص ظرائف تدوین فرهنگ لغت برای 
گ

۶ و پاپوا گینه نو7 به چگون� میدا�ن برروی زبان های ساموئای غر�ب

ت9 و نیکلاس هیملمان10  آنها پرداختند. ایشان ویراستار و مولف 9 کتاب از جمله اصول ثبت زبان ها8 با همکاری یسُت گی�پ

هستند که از آن به عنوان کتا�ب تاریخی در این حوزه یاد می شود. تدریس مقدمات کار با نرم افزار تخصصی فلکس در ساعات 

ایشان ضمن معر�ن  برنامه آموزسیش روز دوم را تشکیل می داد.  از   باقیمانده توسط خانم دک�ت سالومه غلامی بخش دیگر 

1. Manfred Krifka             
2. Gema Zamor
3. Martha Tsutsui
4. Ulrike Mosel
5. Kiel University
6. Western Samoa
7.  Papua New Guinea
8.  Essentials of Language Documentation
9. Jost Gippert
10. Nicholaus Himmelman 
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نرم افزار و نمایش نحوۀ کار با آن بر روی پرده نگار 

و  خصوصی  به طور  پژوهشگران  پرسش های  به 

گفت. پاسخ  عمومی 

 ضبط تصویر 
گ

در روز سوم، برنامۀ آموزسیش با چگون�

آغاز  داری  فیلم�ب ن های  دورب�ی به وسیلۀ  زبان وران 

شد. مدرس این بخش؛ خانم دک�ت سیف الدی�ن پور 

شوآرتز1  و  سوتسو�ی  زامورا،  خانم ها  همکاری  با 

درهنگام  تصویر  ضبط  اهمیت  با  را  پژوهشگران 

تصاویر  ضبط  برای  لازم  نکات  و  زبان ها  ثبت 

انواع  نمایش  با  ایشان  ساختند.  آشنا  مطلوب 

ن های مناسب کار میدا�ن زبان شناسان و ذکر  دورب�ی

کت کنندگان  مشخصات هر یک از آنها در انتها از �ش

خواستند تا همچون روز نخست با تقسیم شدن به 

داری را در سطح  گروه های چندنفره سه نوع فیلم�ب

شهر انجام دهند. سپس فیلم های تهیه شده ضمن 

و  محاسن  ذکر  با  کلاس  نمایش  پرده  روی  پخش 

معایب احتمالی توسط مدرس کیفیت سنجی شدند.

یافت،  ادامه  ظهر  تا  که  آموزش  چهارم  روز  در 

امون انتقال فایل های تصویری و  مدرسان نکا�ت پ�ی

ن ویرایش آنها  صو�ت بر روی رایانه، تبدیل و همچن�ی

وین ا ف اف3  و  آویدموکس2  نرم افزارهای  به وسیلۀ 

بیان داشتند. نحوۀ مدیریت فایل ها ازجمله نحوۀ 

روی  آسان تر  هرچه  دستیا�ب  برای  آنها  نام گذاری 

رایانه بخش دیگری از آموزش های روز چهارم بود. 

کت کنندگان و اطلاع از  مدرسان با نظرخواهی از �ش

ارائه   کار  بهبود  برای  نکا�ت  آنان  تجربه های شخصی 

کردند.

نرم افزار دیگری که درطی دورۀ آموزسیش تدریس شد 

کت کنندگان  و کار با آن با همراهی قدم به قدم �ش

میدا�ن  کارِ  تخصصی  نرم افزار  نشان  داده  شد، 

توسط  و  پنجم  روز  در  نرم افزار  این  بود.  ایلان 

1. Anne Schwartz                
2. Avidemux
3. WinFF

سیف الدی�ن پور  دک�ت  و  غلامی  دک�ت  خانم ها 

کت کنندگان در پایان ضمن طرح  تدریس شد و �ش

مشکلات کار با نرم افزار به طور انفرادی یا گروهی 

پاسخ داده  سوال مطرح کردند که توسط مدرسان 

پاولز4،  آنه  دک�ت  خانم  روز  ن  ادامۀهم�ی در   شد. 

مطالعات  مدرسه  زبان شناسی  بازنشستۀ  استاد 

زبان ها،  تماس  در  متخصص  و  آفریقا�ی  و  �ت  �ش

آموزش  و  زبا�ن  سیاست  ارتباط   ،
گ

چندزبان� و  دو 

یک  قالب  در   ... و  زبان  تغی�ی  و  حفظ  و  زبان 

جلسۀدوساعته کلیا�ت از زمینه های یادشده و ارتباط 

ن  همچن�ی ایشان  داشتند.  بیان  میدا�ن  کار  با  آنها 

اشارا�ت به تجربه های شخصی ارزشمند خود کردند. 

جلسۀ پایا�ن روز پنجم به معر�ن وب سایت حاوی 

اختصاص  ایلار   ، ای ال دی �پ عظیم  زبا�ن  پیکرۀ 

کت کنندگان  �ش آشناسازی  و  معر�ن  این  که  داشت 

گرفت.  صورت  ای ال دی �پ  ریاست  توسط 

خانم ها  مدرسان،  از ظهر  پیش  تا  روز ششم  در 

زامورا و سوتسو�ی با نمایش آنچه  که از آن با نام 

آن  با  را  کت کنندگان  �ش می شود،  یاد  کلان داده5 

آشنا ساخته و در ادامه مراحل ساختش را توضیح 

سِی مور۶  کلان دادۀ  نرم افزار  کلاس  این  در  دادند. 

روز  بعدازظهر  جلسۀ  ن  نخست�ی شد.  تدریس  هم 

ششم با تدریس آقای دک�ت جفری هگ7، مدیر گروه 

گ8، در قالب درسی با  زبان های ایرا�ن دانشگاه بام�ب

عنوان صرف  و نحو آغاز شد. ایشان ضمن بیان کلیات 

کت کنندگان  مع�ن دهی9 و ایجاد فضای تعاملی با �ش

نمایش داده شده  مثال های  درمورد  را  آنان  نظرات 

خواستار شدند. کلاس پایا�ن روز ششم به موضوع 

، ثبت نام برای بورس  مهم و مورد تاکید ای ال دی �پ

4. Anne Pauwels                    
5. Metadata                  
6. SayMore
7. Geoffrey Haig
8. Bamberg University
9. Glossing 



اختصاص داشت که دک�ت سیف الدی�ن پور ضمن 

س  بیان کلیات و انواع کمک هزینه های در دس�ت

تقاضانامه،  یک  نگارش  مراحل  و  پژوهشگران 

حال   در  یا  انجام یافته  پروژه های  از  تعدادی 

انجام را معر�ن کردند.

از  باقیمانده  نکات  و  مطالب  غلامی  دک�ت 

در  را  فلکس  و  الان   نرم افزار  دو  تدریس 

را  آنها  با  متوالی  کار  نحوه  و  ارائه   هفتم  روز 

با  کار  از  پس  که  صورت  به این  دادند.  آموزش 

انجام  برای  نها�ی  محصول  نخست،  نرم افزار 

مجدد  پایان  در  و  منتقل  فلکس  به  کارها  دیگر 

بازگردانده می شود. عنوان جلسۀ دوم  الان  به 

تصویر  به وسیله  داده  جمع آوری  پیش ازظهر، 

نام داشت که توسط خانم دک�ت ناتالیا گاگارینا1 

ایشان ضمن  ارائه شد.  زاس  علمی  عضو هیات 

ن گزارسیش از تحقیقات شخصی خود  مطرح ساخ�ت

درخصوص  ارزشمندی  نکات  تصویری،  به طور 

بیان  تصاویر  کمک  با  داده  استخراج   
گ

چگون�

کت کنندگان در آخر برای مشارکت  کرده و از �ش

طرح  کردند.  همکاری  طلب  خود  تحقیقات  در 

مباحث باقیمانده از کلاس صرف  و نحو و حل 

از  دیگری  بخش  گروهی  تکلیف های  و  مسئله 

ذکر  با  روز  این  می داد.  تشکیل  را  هفتم  روز 

ی توسط خانم دک�ت سیف الدی�ن پور  نکات بیش�ت

مطلوب  تقاضا نامه ای  تدوین  نحوۀ  درخصوص 

یافت. پایان  کمک هزینه  دریافت  جهت 

یافت،  ادامه  تا ظهر  ن  ن�ی در روز هشتم که آن 

برای  جلسه ای  ابتدا  موضوع،  اهمیت  به  بنا 

صرف  درس  نکات  درخصوص  بیش�ت  هم فکری 

دیگری  جلسۀ  ادامه  در  و  برگزارشد  نحو  و 

در  گشت.  دایر  دوره  کل  اشکالات  رفع   برای 

گواهی های  دریافت  ضمن  کت کنندگان  �ش آخر 

1.  Natalia Gagarina

عکس های  ن  گرف�ت با  ای ال دی �پ  ازسوی  صادرشده 

پایان رساندند.   به  را  جمعی همراه  با مدرسان، دوره 

کت کنندگان  �ش از   
گ

به نمایند� گزارش،  نگارندۀ 

دک�ت  خانم  �کار  از  را  خود  قدردا�ن  مراتب   ، ایرا�ن

غلامی  سالومه  دک�ت  خانم  �کار  سیف الدی�ن پور، 

می دارد.  اعلام  کریفکا  مانفرد  دک�ت  آقای  جناب   و 

پیش تر  ماه ها  از  آموزسیش  کارگاه  این  برگزاری  مقدمات 

آماده  شده   با نظم مثال زد�ن  و به صورت مکاتبه ای و 

بود که نشان از تلاش بسیار عوامل برگزارکننده داشت. 

پرواز  از  اعم  هزینه ها  تمام  تقبل  ضمن  ای ال دی �پ 

محیطی  ه  غ�ی و  پذیرا�ی  اقامت،  برگشت،  رفت  و 

دوستانه  ن حال  درع�ی و  علمی  کاملاً  و  دغدغه  از  دور 

این  کرد.  فراهم  کت کنندگان  �ش برای  را  صمیمانه  و 

کت کنندگان  �ش عزیمت  از  پیش  هزینه های  ح�ت  نهاد 

ا�ی  ن تقبل کرد. �کارخانم دک�ت غلامی نقش به �ن را ن�ی

ایرا�ن  پژوهشگران  برای  بیش�ت  سهمیه  تخصیص  در 

داشتند و در طول برگزاری کارگاه ضمن حضور مداوم 

در محل اسکان تمام تلاش خود را در رفع مشکلات 

بسیار  ایشان  �ب دریغ  لطف  از  بستند.  به کار  احتمالی 

و  فضا  اختصاص  ضمن  کریفکا  دک�ت  سپاسگزاریم. 

تمام عیار  و  مهربان  با�ن  ن م�ی لازم،  آموزسیش  امکانات 

از مدرسان دوره، خانم ها موزله،  بودند. لازم است 

آقای  و  گاگارینا  شوارتز،   ، سوتسو�ی زامورا،  پاولز، 

هگ که به طور رایگان و با صبوری دانش خود را در 

ن تشکر ویژه گردد.  کت کنندگان قرار دادند ن�ی اختیار �ش

کت کنندگان  �ش سوی  از  ممکن  قدردا�ن  کوچک ترین 

داخل  به  آموخته هایشان  انتقال  در  و سعی  همکاری 

در  درخطر  زبان های  ثبت  برای  اقدام  ن طور  هم�ی و 

کشـورمان خواهدبود2.           

ن المللی دو روزهای تحت عنوان  ، همایش ب�ی 1. از فردای روز اختتامیه کارگاه آموزسیش

آقای دک�ت محمد  برگزار شد که جناب  ایران‘  ’تماس زبان ها و جزیره های زبا�ن در 

مقدم، جناب آقای دک�ت مهرداد نغزگوی کهن و جناب آقای دک�ت مرتصین طاهری  دب�ی

کت کنندگان در کارگاه به درخواست ایالدی�پ  ا�ن پرداختند. �ش ن به ایراد سخ�ن  اردلی ن�ی

ن یافتند.  بخت حضور در این همایش را ن�ی
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ELAN 1-معر�ز نرم افزار

نرم افزار EUDICO Linguistic Annotator( ELAN( ابزاری حرفه ایست که با هدف نشانه گذاری داده های صو�ت 

الگو4  و  گونه3  ردیف2،  نرم افزار شامل حاشیه نگاری1،  این  کلیدی  مفاهیم  د.  می گ�ی قرار  استفاده  مورد  تصویری  و 

می گردد. حاشیه نگاری به مت�ن اطلاق می شود که در یک ردیف وارد می کنیم. ردیف یا طبقه شامل چند حاشیه نگاری 

است که دارای مشخصات یکسان اند. یک ردیف می تواند مستقل و یا از نظر زما�ن خطی باشد که در این صورت 

حاشیه نگاری آن مستقیماً وابسته به محدودۀ زما�ن فایل رسانه ای خواهد بود و یا ارجاعی باشد، که در این صورت به 

ردیف دیگری مربوط می شود که آن را والد5 می نامند. ردیف ارجاعی از نظر انطباق زما�ن تابع طبقۀ والد است. ردیف ها 

 ELAN دارای گونه ها�ی متفاوت هستند که محدودیت های خاصی را مشخص می کنند. الگو به فایل خاص توضیحی

اطلاق می شود که شامل تنظیمات ردیف ها برای انجام حاشیه نگاری بدون فایل های رسانه ای ضمیمه می گردد. به 

ن توضیح داد. ، مانند فایل های پیش�ی این ترتیب، می توان هر فایل توضیحی جدید را طبق الگو، با صرف زمان کم�ت

2-شیوه دانلود و نصب نرم افزار

مراحل  و  شوید    https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan وب سایت  وارد  ابتدا   ،ELAN نصب  برای 

این راهنما حاوی  ن نصب کنید.  ن�ی برنامه را  بر نرم افزار، حتماً راهنمای  دانلود را در سایت دنبال کنید. علاوه 

اطلاعات جز�ئ نرم افزار ELAN است و آخرین بار در تاریخ 2019/10/08 به روزرسا�ن شده است و کاربران می توانند 

https://www.mpi.nl/corpus/html/elan/index.html آخرین نسخۀ کامل راهنما  با ورود به سایت 

در  ن  ن�ی را  ’خدمات‘7  و  انتشار‘۶  ’پیشینۀ  به  مربوط  اطلاعات  راهنما،  کنار  در  وبسایت،  این  نمایند.  دریافت  را 

سی است.  اختیار کاربران قرار می دهد که از طریق گزینۀ Help و سپسVisit the ELAN website قابل دس�ت

ELAN نشان داده می شود که به صورت کامل در آدرس در بخش پیشینۀ انتشار، تفاوت های نسخه های مختلف 

 https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/release-notes/ قابل مشاهده است.

1. annotation           
2. tier
3. type
4. template
5. parent
6. Release History
7. Services

 ELAN کاربرد اولیۀ نرم افزار
سمن سا ماحوزی، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان شناسی همگانی، دانشگاه 

علامه طباطبائی

samansa1995@gmail.com 

https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/
https://www.mpi.nl/corpus/html/elan/index.html
https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/release-notes/
https://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/release-notes/


ELAN 3- وارد کردن فایل به نرم افزار

پس از نصب، به این ترتیب وارد نرم افزار می شویم:

)تصویر شماره 1(

)تصویر شماره 2(

ی از نرم افزارها و  لازم به ذکر است که پیش از وارد کردن فایل به ELAN می بایست ابتدا فایل ویدیو را با بهره گ�ی

یا وبسایت های مربوط )مثلاً سایت https://www.onlineconverter.com/video-to-wav( به فایل صو�ت 

https://www.onlineconverter.com/video-to-wav
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تبدیل کنیم، چراکه این نرم افزار تنها با واردکردن فایل ویدیو�ی قادر به پردازش موج صو�ت نخواهد بود.

پس از بازکردن نرم افزار، گزینۀ File و سپس New را انتخاب می کنیم: 

)تصویر شماره 3(

تا همۀ  انتخاب می کنیم  All Files را  File Format گزینۀ  بالا نمایش داده شد، در قسمت  هنگامی که صفحۀ 

فایل های مورد نیاز در صفحه نمایان شوند. پس از آن، ابتدا فایل ویدیو�ی موردنظر را انتخاب و به وسیلۀ پیکان 

ن مراحل را برای waveform یا فایل صو�ت  مشخص شده در تصویر بالا آن را وارد نرم افزار می کنیم و سپس هم�ی

تکرار می کنیم. در آخر، با انتخاب گزینۀ OK این فرایند را تأیید و هر دو فایل را به ELAN وارد می کنیم:

)تصویر شماره 4(



پس از واردکردن فایل ها، دو فایل ویدیو�ی و صو�ت برروی صفحۀ نرم افزار نمایش داده  می شوند: ویدیو در قسمت 

بالا، سمت چپ و فایل صو�ت به صورت موج صو�ت در قسمت هایلایت شده دیده  می شود:

)تصویر شماره 5(

ه کنیم. بدین منظور، File و  ۀ خودکار1، به�ت است در مراحل اولیه فایل را ذخ�ی برای اطمینان و فعال سازی ذخ�ی

سپس Save As را انتخاب نموده و آن را نام گذاری کرده و درنهایت فایل را ذخ�یه می کنیم:

)تصویر شماره 6(

1. automatic backup
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ELAN 4-روش کار با نرم افزار

نان صدا و �عت پخش را تنظیم نماییم: ابتدا از بخش پنجرۀ ابزار، Controls را انتخاب می کنیم. در این قسمت، می توانیم م�ی

)تصویر شماره 7(

، Waveform یا فایل صو�ت و در بخ�ش که در تصویر بالا با پیکان �خ رنگ نشان داده شده است، ردیف های  در قسمت میا�ن

حاشیه نوی� یا تفس�ی قرار دارد که محل آوانوی� بخش های مشخص شده است.

ن ویدیو قابل مشاهده است: ل فایل در بخش پای�ی  کن�ت
گ

در تصویر زیر، چگون�

)تصویر شماره 8(

در صور�ت که برروی هر نقطه از ردیف ها کلیک کنیم، می توانیم قسمت دلخواه را انتخاب کنیم. در تصویر زیر، کاربرد برخی 

از علائم نرم افزار ELAN  داده شده است:

)تصویر شماره 9(



 Add New Tier و سپس Type ابتدا روی گزینۀ Type را بررسی می  کنیم. برای ساخت Tier و Type اکنون مراحل ساخت

Type کلیک می کنیم. پس از نام گذاری تایپ، گزینۀ Add را انتخاب می کنیم و تایپ مورد نظر به روی صفحه نمایان می شود:

)تصویر شماره 10(

سپس با انتخاب گزینۀ Close، پنجره را می بندیم.

)تصویر شماره 11(

 Add New Tier و سپس روی Tier کت کننده ها، ابتدا روی ن Tier یا یک ردیف جدید و به دست آوردن مکالمۀ �ش برای ساخ�ت

کلیک کرده، نام ردیف را در قسمت Tier Name می نویسیم. موارد هایلایت شده در تصویر زیر را تکمیل می کنیم و آنگاه 
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ا�ت از قبیل  گزینۀ Add را انتخاب می نماییم. در بخش More Options، می توان به منظور رمزگذاری فایل تغی�ی

تغی�ی رنگ و یا فونت در هر ردیف ایجاد کرد.

)تصویر شماره 12(

)تصویر شماره 13(



با انتخاب قسمت Swatches انواع رنگ ها نمایش داده می شوند:

)تصویر شماره 14(

انتخاب  را   Apply زیر،  صفحۀ  مشاهدۀ  از  پس  و  می کنیم  کلیک   OK برروی  برگزیده،   
گ

رن� ردیف،  هر  برای 

می نماییم.

)تصویر شماره 15(

کت کننده تغی�ی دهیم، باید   های هر ردیف را براساس گفته های هر �ش
گ

برای آن که بتوانیم در مراحل بعد ویژ�

 Apply را علامت بزنیم و به ترتیب برروی all tiers with the same participant مطابق تصویر زیر گزینۀ

و سپس Add کلیک کنیم.
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)تصویر شماره 16(

زما�ن که یک ردیف جدید در قسمت بالا نمایش داده شد، گزینۀ Close را انتخاب می نماییم:

)تصویر شماره 17(

، ردیف Default را حذف کنیم. آن چه  ن برای این که تنها فایل موردنظر نمایش داده شود، بایس�ت مانند تصویر پای�ی

در این بخش حائز اهمیت است این است که در ابتدا Tier و بعد از آن Type را حذف کنیم. درصور�ت که این 

د، Type حذف نخواهد شد. به منظور حذف ردیف، ابتدا در قسمت بالا، سمت  کار به ترتیب ذکرشده انجام نگ�ی

چپ صفحه گزینۀ Tier و سپس Delete Tier را انتخاب می کنیم:



)تصویر شماره 18(

پس از انتخاب ردیفِ Default، برروی Delete و Yes کلیک می کنیم:

)تصویر شماره 19
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ن حذف شود. برای این کار، در بخش Delete Tier Type ،Type را انتخاب  بعد از حذف Tier، باید Type ن�ی

می نماییم:

)تصویر شماره 20(

آنگاه، مطابق با تصویر بالا، بایس�ت ردیف Default را در وهلۀ اول انتخاب و سپس روی گزینه Delete و بعد 

Close کلیک کنیم تا در نهایت تنها فایل انتخا�ب نمایش داده شود:

)تصویر شماره 21(



کت کنندۀ بعدی )مصاحبه گر(، بار دیگر مراحل Add a New Tier را تکرار می کنیم.  حال، به منظور افزودن �ش

کت کننده به صورت زیر نشان داده می شود: کت کنندۀ دوم، اطلاعات هر �ش پس از ثبت �ش

)تصویر شماره 22(

در بخش آوانوی� و حاشیه نوی�، ابتدا بخ�ش از فایل صو�ت را انتخاب کرده و دو بار روی قسمت انتخاب شده 

کت کنندگان بر زبان آورده است آوانوی� می کنیم: کلیک می کنیم و در فضای خالی آن چه را که هر یک از �ش

)تصویر شماره 23(

برای بررسی کاربردهای دیگر این نرم افزار، وارد قسمت Options و سپس Segmentation Mode می شویم. 

حال، فایل ویدیو را با استفاده از Ctrl + Shift از ابتدا پخش می کنیم و برای مشخص کردن بخش های مربوط 



۶۶۶۶
دن کلید Enter نشانه گذاری می کنیم: کت کننده، نقطۀ آغاز و پایان گفته های هر یک از آن ها را با ف�ش به هر �ش

)تصویر شماره 24(

 Interviewer ن برروی کت کنندۀ دوم، می بایست ابتدا دو بار مطابق تصویر پای�ی به منظور انجام این کار برای �ش

کلیک و سپس مراحل قبل را تکرار کنیم:

)تصویر شماره 25(

Segmentation mode در مقایسه با حاشیه نویِ� پیش فرض این است که امکان حرکت دادن  ی� از مزایای 

 ّ قسمت انتخاب شده وجود دارد؛ یع�ن اگر دقت قطعه بندی آن چنان بالا نباشد، می توانیم آن را تصحیح و ح�ت



دن  Delayed mode را فعال  نماییم  تا زمان ف�ش ، بخش  ن کوتاه تر و بلندتر کنیم. به�ت است مانند شکل پای�ی

Enter -یا به عبار�ت زمان ثبت آغاز و پایان مکالمه- با زمان شنیدن صوت، یکسان باشد:

)تصویر شماره 26(

حال، در قسمت Options و Transcription Mode، فایل موردنظر )talk( را برای آوانوی� انتخاب و برروی 

Apply کلیک می کنیم.

)تصویر شماره 27(

کت کننده مشخص شده است و دو قطعۀ  موردنظر در سمت چپ  قسمت های 1 و 2 در شکل زیر برای هر دو �ش

تصویر به صورت دو موج صو�ت نشان داده شده است:
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)تصویر شماره )تصویر شماره 2828((

کار،  اتمام  از  کار، کنیم و پس  اتمام  از  آوانوی� می  کنیم و پس  بالا  نمونۀ  مانند  را  آوانوی� میکننده  بالا  نمونۀ  مانند  را  کت  کننده  برای هر �ش کتشده  برای هر �ش پایان، بخش مشخص  شده  پایان، بخش مشخصدر  در 

OptionsOptions و بعد  و بعد AnnotationAnnotation  ModeMode را انتخاب می را انتخاب می  نماییم. در این مرحله، آوانوی� و قطعهنماییم. در این مرحله، آوانوی� و قطعه  بندی بهبندی به  صورت صورت 

می  شوند:شوند: مشاهده  میزمان  مشاهده  همهم  زمان 

)تصویر شماره 29(

، مفاهیم  ن  نصب این برنامه، آموزش کاربردهای اولیه و همچن�ی
گ

در این گزیده به معر�ن نرم افزار ELAN، چگون�

 
گ

پایۀ این نرم افزار، همچون Type ،Tier ،Annotation و Template پرداختیم. این مقاله درنهایت، آماد�

فته تر از این نرم افزار یاری می نماید. لازم را برای نشانه گذاری مقدما�ت به مخاطب می بخشد و او را در استفادۀ پی�ش
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Flex راهنمای نرم افزار
مریم عباسی ، دانشجوی کارشناسی ارشد زبان شناسی همگانی، دانشگاه 

علامه طباطبائی

Maryam.ab1372@gmail.com  

دادۀ  مورد بررسی در نرم افزار Flex معمولا طی تحقیقات میدا�ن به صورت صو�ت ضبط شده اند و توسط 

نرم افزارهای دیگر مانند Elan واج نوی� شده اند. در این نرم افزار دادۀ  مورداستفاده واج نوی�  شده است. 

این نرم افزار برای تحلیل داده های جمع آوری شدۀ زبا�ن از گویش ها و فرهنگ های مختلف برای تحلیل ها و 

تحقیقات زبان شناخ�ت و به منظور اهدا�ن همچون تهیۀ پیکرۀ نحوی از زبان مورد بررسی، فراهم آوردن یک 

 در زبان، بررسی 
گ

از زبان مورد نظر، بررسی نقش های دستوری و دستور زبان، بررسی های فرهن� واژگان1 

ه قابل استفاده است. معناشناخ�ت زبان، و غ�ی

این نرم افزار را می توانید از طریق لینک http://fieldworks.sil.org/dowmload دانلود کنید و یا لینک 

دانلود را از طریق جستجوی عبارت Flex Language Documentation در گوگل بیابید.

پس از دانلود نرم افزار با صفحۀ زیر مواجه می شوید. 

)تصویر شماره 1(

1. Lexicon                 

mailto:Maryam.ab1372@gmail.com
http://fieldworks.sil.org/dowmload


1-گام اول

ه شده  ن اقدام روی گزینۀ create a new project کلیک کنید. درصور�ت که از قبل فایلی ذخ�ی در اول�ی

دارید روی گزینه open a project کلیک کنید.

2-گام دوم

سپس صفحۀ زیر باز می شود: 

)تصویر شماره 2(

3-گام  سوم

سپس گزینه OK را بزنید.

Flex  -1-3 برای برخی از زبان ها  isocode دارد و برای برخی زبان ها ندارد.

 variant name برای نام زبان define و در بخش )pasراه حل: زبان فارسی را انتخاب کنید )با پسوند

بدهید. توجه کنید که پسوند اسم در هر دو نرم افزار Elan و Flex یکسان باشد.

3-2-در صور�ت که زبان شما در نرم افزار ذکر نشده باشد، در این قسمت نام زبان را انتخاب کنید. از قسمت 

ن می توانید استفاده کنید.  Search ن�ی
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)تصویر شماره 3(

4-گام چهارم

پس از انتخاب زبان، این صفحه باز می شود که اطلاعات را مطابق با زبان مورد بررسی در این قسمت وارد 

کنید و کلید OK را بزنید. 

)تصویر شماره 4(



5-گام پنجم
  Baseline شوید و روی نوار Text & Words ن سمت چپ، وارد منوی در این صفحه از منوهای گوشۀ پای�ی

ه کرده اید، در  word ذخ�ی کلیک کنید. داده های واج نوی� شده خود را که از قبل در خروجی روی فایل 

قسمت Baseline ک�پ کنید و سپس برای مشاهده و تحلیل داده ها به نوار Analyze بروید. 

)تصویر شماره 5(

6-گام ششم

این بخش  در  که مشاهده می کنید،  برابر شما گشوده می شود. همان طور  در  زیر  صفحه ای مطابق شکل 

 Lexical و ،Lexical Gloss ،Lexical Entries ،Morphemes می بایست داده های ورودی را به تفکیک

Grammar Information بررسی و تحلیل کنیم. 

)تصویر شماره 6(
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7-گام هفتم

در بخش Analyze، واژه ها به صور�ت که در تصویر می بینید آمادۀ تحلیل هستند. با کلیک بر روی واژه، 

می توانید کارهای مربوط به تحلیل صر�ن را انجام دهید. 

)تصویر شماره 7(

7-1- با کلیک برروی واژه تصویر زیر را خواهید دید. 

)تصویر شماره 8(

7-2- گاهی کلمه ای از چند تکواژ تشکیل شده که در نرم افزار امکان تفکیک آن ها وجود دارد. با استفاده از 

 Edit منوهای کشو�ی واژه را به تکواژهای سازندۀ آن  تفکیک کنید. با کلیک برروی منوی کشو�ی گزینۀ



morph breaks را مشاهده می کنید و سپس با کلیک روی این گزینه تصویر زیر ظاهر می شود: 

)تصویر شماره 9(

ن هر تکواژ در نظر گرفته  7-2-2-چنان که می بینید، در زیرقسمت Break Characters نشانه ها�ی برای تعی�ی

شده است. به عنوان مثال، هر زمان با نشانۀ -a مواجه شوید، نشان دهنده prefix است.

7-2-3-بعد از آن که تفکیک تکواژی را صورت دادید، در کنار هر تکواژ یک منوی کشو�ی وجود دارد: 



7۶7۶

)تصویر شماره 10(

ن تکواژ استفاده نمایید. ن ترتیب از گزینه های موجود برای تعی�ی به هم�ی

7-3-درصور�ت که گزینۀ تعریف مدخل جدید را انتخاب نمایید، صفحه ای مطابق شکل گشوده می شود؛ برای 

تعیین complex form type ،morpheme type بسته به تکواژ ازطریق منوی کشو�ی انتخاب کنید. 

)تصویر شماره 11(

ن گزینۀ create را بزنید. 7-4- در پایان ن�ی

ن ترتیب تمام تکواژها را برچسب می زنیم. به هم�ی

 دارد که آیا هدف از برچسب زدن 
گ

ن این صورت های تکواژی به نوع دسته بندی شما بست� نکته: توجه کنید که تعی�ی

هر تکواژ به صورت جداگانه است و یا قصد دارید واژه ها را به صورت صرف شده در Lexicon وارد کنید.

بعد از آن که هر داده  را برچسب زدید، مدخل جدیدی در Lexicon ایجاد می شود. به نمونه توجه کنید: 



)تصویر شماره 12(

8-گام هشتم

برای حفظ اطلاعات در منوی File، مانند تصویر، گزینه ها را به ترتیب انتخاب و از پروژه خود فایل پشتیبان 

تهیه کنید. 

)تصویر شماره 13(
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احتمالاً برای کسا�ن که از واژۀ سعدی، آن هم در مطالعات زبان شناسی، استفاده می کردند این سؤال 

پیش نمی آمد که چرا در مطالعات زبان شناسی باید پای سعدی را به میان کشید! دک�ت قریب با فعالیت 

در زمینۀ زبان سغدی خدمت ارزنده و جاودا�ن به مطالعات زبان های باستا�ن کرده است و به قول 

خودش خوشحال بود که می دید مطالعات زبان سغدی �پ گرفته می شود و دیگر مثل گذشته ک� به 

جای ’سُغدی‘ نمی گوید ’مطالعات سَعدی‘!

زبان  کرد.  منت�ش  را در سال 1374  آن  بدرالزمان قریب  که  کتا�ب سه زبانه است  فرهنگ سغدی 

سغدی از آن دسته از زبان های باستا�ن است که کم تر به آن پرداخته شده است. �ب شک اندک بودن 

منابع بازمانده از این زبان در کیفیت این مطالعات تأث�ی گذاشته است.

1- خاستگاه زبان سغدی

خاستگاه اصلی زبان سغدی درۀ پنجکت و بخارا بوده است و پس از آن به مناطق دیگر راه یافت. 

ن در آثاری چون مهریشت و وندیداد از سغد صحبت  در سنگ نوشته های هخامن�ش و ساسا�ن و ن�ی

به میان آمده است. سغدی هم نام زبان و هم نام مردمی بود که به این زبان صحبت می کردند.

ی و �یا�ن تقسیم می شود.  این زبان از 22 حرف تشکیل شده است و به سه گونۀ سمرقندی، پالم�ی

، دست نوشته های مانوی و نامه ها�ی باستا�ن  از این زبان اسناد کوه مغ، مجموعه ای از متون بودا�ی

ن کتیبه ها و سنگ نوشته ها�ی به زبان سغدی یافت شده است. با�ت مانده است. هم چن�ی

2- معر�ز بخش های کتاب فرهنگ سغدی

این  در  است.  شده  وع  �ش انگلی�  و  فارسی  زبان  دو  به  مقدمه  دو  با  سغدی  فرهنگ  کتاب 

ن آمده است. در بخش اول کتاب، واژه های سغدی در  بخش  جدول دستگاه آوا�ی زبان سغدی ن�ی

11۶17 مدخل به ترتیب الفبای سغدی و به سه زبان سغدی، فارسی و انگلی� فهرست شده اند. 
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، نکات دستوری، ارجاعات،  ، نکات ریشه شناخ�ت ن به دنبال هر واژۀ سغدی، نماد خطی، آوانوشت، گونه های املا�ی هم چن�ی

مع�ن فارسی، مع�ن انگلی� و مآخذ آن واژه آمده است. بخش دوم کتاب شامل واژه یاب فارسی و بخش سوم شامل واژه یاب 

ن واژۀ سغدی  انگی� است. این واژه یاب ها به ترتیب الفبا مرتب شده اند و در آن کلمات و عبارات و یا اصطلاحا�ت که در یاف�ت

پژوهشگر را یاری می دهند همراه با شمارۀ واژۀ سغدی فهرست شده اند.

3- روند گردآوری اطلاعات و چاپ کتاب

ن  تدوین فرهنگ سغدی 20 سال زمان برده است. دک�ت قریب دربارۀ روند گردآوری واژه ها گفته است: »وق�ت واژه نامه به  نخست�ی

صورت خود برای چاپ آماده شده بود و به علل  گوناگون چاپ نشد، متون جدیدی )به زبان سغدی( منت�ش شد و بسیاری از 

ن دلیل مجبور شدم در تلاش دوباره و مضاعف، واژه های جدیدی  متون چاپ شده قبلی مورد تجدید نظر قرار گرفت. به  هم�ی

س بود وارد فرهنگ کنم و این کار انتشار کتاب را باز چند سال به عقب انداخت« . را که در دس�ت

شدۀ این کتاب از همان ابتدا در اختیار کتاب خانه ها و  ن منت�ش شد. 1000 نسخه منت�ش اژ پای�ی چاپ اول فرهنگ سغدی در ت�ی

ن انتشار کتاب به دست عموم پژوهشگران و علاقه مندان  دانشگاه های کشورهای دیگر قرار گرفت. بنابراین، نسخه های اول�ی

نرسید. این کتاب در سال 1383 به چاپ دوم رسید.

فرهنگ سغدی در سال 1374 از طرف وزارت فرهنگ و ارشاد اسلامی به عنوان کتاب سال جمهوری اسلامی ایران برگزیده شد.

4- کتا�ب برای زبان شناسان و تاریخ نگاران دنیا

دانشمندان و بزرگان عرصۀ زبان های باستا�ن ایران در ارزش فرهنگ سغدی بسیار گفته اند. از جمله این افراد آنتونیو پانائینو1، 

ن گفته است: »دک�ت قریب اثر بسیار مهمی را در زمینۀ  ق شناس و ایران شناس ایتالیا�ی است. او درباره این فرهنگ چن�ی �ش

کار است، سندی  بیست سال  که حاصل  او  زبان سغدی  کرده است. فرهنگ  منت�ش  تهران  در  ایرا�ن  زبان های  فرهنگ نگاری 

بنیادین برای پژوهش های آ�ت خواهد بود. بدیهی است که این فهرست ابزار مفیدی است که نه تنها به  کار زبان شناسان می آید، 

ن  ن�ی واژگان در سغدی علاقه مندند  برابر های  به  که  میانه  آسیای  زبان های  دیگر  یا متخصصان  ادیان  تاریخ نگاران  برای  بلکه 

است.« قابل استفاده 

این کتاب مرجعی برای مطالعات سغدی در دانشگاه های خارج از ایران است و ح�ت کسا�ن را که با زبان سغدی آشنا�ی نداشتند 

ش در بلژیک، گفته  است: »من با این کتاب با ی�  به آن علاقه مند کرد. دوشن گیمن2، استاد رشته زبان های ایرا�ن در دانشگاه ل�ی

از شاگردانم سغدی می خوانم«.

C منابع

1- قریب، ب. )1374(، فرهنگ سغدی )بخش مقدمه(، تهران: فرهنگان

2- پانائینو، آ. بهرامی، ع. )1377(، فرهنگ سغدی، تهران: ایران شناخت

3- سایت وی� ادبیات به نشا�ن اختصاصی:

   http://www.wikiadabiat.net/wiki/

1. Domenico Antonio Clemente Panaino
2. Jacques Duchesne-Guillemin
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1-مقدمه

وع استفاده از کلمات تأخ�ی دارد با اینکه  دیرگفتار1، نوپا�ی است که در �ش

به نظر می رسد در سایر جنبه ها از رشد طبیعی برخوردار است. کودکان 

1. late talkers           

دیرگفتار گیج کننده هستند، زیرا بیش�ت آنچه را که به 

آن ها گفته می شود می فهمند، مهارت های بازی خو�ب 

دارند، به خو�ب با مراقبانشان ارتباط برقرار می کنند، اما 

با وجود این مهارت ها، دایره واژگا�ن آن ها در مقایسه با 

دیگر کودکان هم سنشان محدود است.

سوده سعیدنیا، کارشناس ارشد گفتاردرمانی، دانشگاه علوم پزشکی اصفهان
 soodesaeednia_slp@yahoo.com

دیرگفتارها؛ 
آنچه می دانیم و آنچه نمی دانیم
:)2019( )Lauren Lowry( این مطلب ترجمۀ مقاله ای ست از لارن لاری*

Late Talkers... What We Know and What We Don‘t



امون دیرگفتاری می توان به پاسخ این پرسش  با مرور پژوهش های صورت گرفته پ�ی

نزدیک شد؛ آیا کودکان دیرگفتار به کمک نیاز دارند؟

2-آنچه در مورد دیرگفتارها نمی دانیم:

وع استفاده از کلمات تأخ�ی دارند؟ 2-1- چرا دیرگفتارها در سرش

تاکنون هیچ کس قادر به کشف پاسخ این سوال نبوده است که  چرا این دسته 

وع به حرف زدن می کنند. به عبارت دیگر، دلیل واضحی برای  از کودکان دیر �ش

حال  در  حوزه  این  پژوهشگران  این،  وجود  با  ندارد.  وجود  آن ها  زبا�ن  تأخ�ی 

بررسی نقش ژنتیک بر دیرگفتاری کودکان هستند.

2-2- کدام کودکان دیرگفتار ممکن است به همسالان شان برسند؟

به  می کنند  وع  �ش را  مدرسه  که  زما�ن  دیرگفتارها  از  بسیاری  می سد  نظر  به 

همسالانشان می رسند. با این حال، 20 تا 30 درصد کودکان دیرگفتار به مشکل 

رشد اولیۀ  زبا�ن ادامه می دهند. در این نقطه نمی توان با اطمینان گفت که مشکل 

کدام یک از کودکان دیرگفتار ادامه می یابد، بلکه باید به گمانه ز�ن ها�ی در مورد 

احتمال ادامۀ مشکل در دستۀ خاصی از این کودکان بسنده کرد.

3-آنچه در مورد دیرگفتارها می دانیم

زبان  با  جز�ئ  مشکلا�ت  می رسند،  همسالان شان  به  که  3-1-دیرگفتارها�ی 

خواهند داشت

وع مدرسه به همسالانشان  بااینکه به نظر می رسد بسیاری از دیرگفتارها با �ش

می رسند، این کودکان همچنان در مهارت های زبا�ن در حیطه واژگان، دستور، 

ن و درک شنیداری مشکل خواهند داشت و این به این معناست  خواندن، نوش�ت

که ح�ت دیرگفتارها�ی که به همسالانشان می رسند در توسعه مهارت های زبا�ن 

و سوادآموزی با قدری اشکال مواجه اند.

ی برای  3-2- کودک تحت تاث�ی عوامل متعدد می تواند در معرض خطر بیش�ت

د ادامۀ تأخ�ی زبا�ز قرار گ�ی

 
گ

به زند� زبا�ن خود  با مشکلات  نمی دانیم کدام کودکان  با اطمینان  ما  گرچه 

گفتاری  تأخ�ی ادامۀ  باعث  که  دارند  متعددی وجود  عوامل  اما  می هند،  ادامه 

در کودکان می شوند. برای مثال، دیرگفتارها�ی که از صداها یا ایماهای زیادی 

استفاده نمی کنند یا آن ها�ی که در فهمیدن زبان مشکل دارند، در معرض خطر 
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ن در دیرگفتارها�ی که در خانواده شان سابقۀ  ی هم هستند ن�ی بیش�ت

تاخ�ی زبا�ن وجود دارد، احتمال ادامۀ مشکل بیش�ت است. 

3-3-مداخلۀ زودهنگام می تواند تفاوت ایجاد کند

محققان پیشنهاد می کنند دیرگفتارها�ی که برخی از این ریسک فاکتورها 

ن فرصت ممکن کمک دریافت کنند. وق�ت به �عت  را دارند، در اول�ی

بلکه سایر  آن ها رشد می کند،  زبان  تنها  نه  نوپایان کمک شود،  به 

خواندن،  مثل  وابسته اند،  زبان  به  که  مهارت ها�ی 

) از  مهارت های اجتماعی، رفتار و عملکردهای اجرا�ی

ل  قبیل برنامه ریزی، سازمان دهی، توجه کردن، کن�ت

کلی،  به طور  کرد.  ن رشد خواهند  ن�ی  ) تکان�ش رفتار 

آیندۀ  مشکلات  از  دیرگفتارها  به  زودهنگام  کمک 

ی و مهارت های لازم برای موفقیت در  آنها پیشگ�ی

مدرسه و تعاملات اجتماعی  را تقویت می کند.



دیرگفتارها  برای  والدمحور1  3-4-مداخلات 

توصیه می شود

کودکان  برای  حمایت  نوعی  والدمحور  مداخلات 

ایفا  را  نقش  مهم ترین  والدین  آن،  در  که  است 

کمک  برای  اتژی ها�ی  اس�ت والدین  وق�ت  می کنند. 

و  اندازه  به  ند،  بگ�ی یاد  خود  دیرگفتار  کودک  به 

1. parent implemented intervention               

اغلب بیش�ت از زما�ن که گفتاردرمانگر مداخله را ارائه می کند مؤثر 

بود.  خواهند 

C منبع

http://www.hanen.org/Helpful-Info/Articles/Late-

Talkers----What-We-Know,-and-What-We-Don-t.aspx



8484



چکیده

نوشته  سای�ب  فضای  و  ملی  هویت  زبان،  کتاب 

به  که  است  پژوهش ها�ی  از  ی�  عامری  حیات 

آسیب شناسی زبان و خط فارسی در فضای مجازی 

این کتاب می توان  از مباحث مطرح در  می پردازد. 

 های 
گ

به ردپای فضای مجازی در زبان فارسی، ویژ�

زبان  با  فارسی معیار  تفاوت  زبا�ن فضای مجازی، 

فارسی  زبان  آسیب های  مجازی،  فضای  در  فارسی 

نش زبان فارسی با زبان های  در فضای مجازی، آم�ی

خارجی، و راه کارهای حفاظت از زبان فارسی معیار 

در فضای مجازی اشاره کرد. در این مختصر، تلاش 

تا افزون بر معر�ن کتاب و ساختار کلی  شده است 

ن مروری بر مطالب فصل های آن، به برخی  آن و ن�ی

نقاط قوت و ضعف این اثر تاحدودی اشاره شود. 

فارسی،  خط  و  زبان  مجازی،  فضای  کلیدواژه ها: 

معیار زبان  ملی،  هویت 

1- مقدمه

ین پایگاه دادگان زبا�ن ای که جهان تاکنون به خود دیده  وق�ت با بزرگ�ت

مواجه می شویم، باید انتظار داشته باشیم که زبان شناسا�ن آن را بررسی 

کنند تا بدانند چه اتفا�ت در حال روی دادن است )کریستال، 1397: 21(.

از  زبان شناسان  مهم  وظایف  از  ی�   ،)2011( کریستال  اعتقاد  به 

مجازی  فضای  شک  بدون  و  است  عموم  غلط  تصورات  ن بردن  ب�ی

غلط  افکار  و  تصورات  این  از  بسیاری  به وجودآمدن  باعث  تاکنون 

ِ زبا�ن در زمان حاصرن را به 
بوده است. بسیاری از افراد هرگونه نگرا�ن

این پدیده نسبت می دهند؛ ازجمله این که مرگ زبان ها  و انحطاط 

می کنند. پیش بی�ن  را  گفتار  و  نوشتار  معیارهای 

 1397 فروردین  در  مجازی  فضای  ملی  مرکز  از  گزارش  جدید ترین 

اجتماعی  پیام رسان های  از  استفاده  ش  که  گس�ت است  آن  از  حا� 

فارسی  خط  و  زبان  برای  تهدیدی  منظر  دو  از  اخ�ی  سال های  در 

ات ناگها�ن و �یعِ  محسوب می شود. از منظر اول می توان به تغی�ی

اشاره  تبادل شده  پیام های  در  فارسی  خط  در  غلط نوی�  رواج 

نمود که شاید در آینده به مسئله تفاهم نوشتاری در زبان فارسی 

فضای مجازی؛ زبان و خطِ مجازی

معر�ز و نقد کتاب زبان، هویت ملی و 
فضای سای�ب

بیتا قوچانی، دانشجوی دکتری زبان شناسی همگانی، پژوهشگاه علوم انسانی و 

مطالعات فرهنگی

 ghouchani.bita@gmail.com

mailto:ghouchani.bita@gmail.com
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ن به دلیل تبدیل شدن بس�ت  آسیب جدی وارد کند. از منظر دوم ن�ی

پیام رسان های اجتماعی به بس�ت تولید و انتشار محتوا، شاهد کاهش 

غنای محتوای وب فارسی هستیم که از طریق موتورهای جستجو 

سی است. قابل دس�ت کاربران  برای همه 

ی   در این میان، مطالعات و پژوهش های زیادی دربارۀ دلایل شکل گ�ی

این آسیب ها در فضای مجازی و راه کارها�ی برای غلبه بر آن ها انجام 

شده است. ی� از این پژوهش ها کتاب زبان، هویت ملی و فضای 

سای�ب اثر حیات عامری است که در سال 1395 توسط ن�ش پژوهشگاه 

 188 در  اسلامی  ارشاد  و  فرهنگ  وزارت  ارتباطاتِ  و  فرهنگ، ه�ن 

صفحه به چاپ رسید. 

و  گرفته  صورت  سال  یک  طی  که  است  تحقیقی  نتیجه  اثر  این 

به دنبال واکاوی آسیب های استفاده از فضای مجازی بر زبان و خط 

فارسی انجام شده است و هدف اصلی آن ارائۀ راه کارها�ی برای به 

پرسش ها�ی   ، اخ�ی سال های  در  آسیب هاست.  این  رساندن  حداقل 

ذهن زبان شناسان و ح�ت جامعه شناسان را مشغول ساخته، مانند 

فزایندۀ  استفادۀ  و  مجازی  شبکه های  و  نت  این�ت ش  گس�ت آیا  این که 

کاربران از این شبکه ها همچون تلگرام، اینستاگرام، واتساپ و از 

این دست باعث کم توجهی به زبان معیار نمی شود؟ آیا رواج سبک 

خاصی از خط و زبان فارسی در فضای مجازی که امروزه با عنوان 

ل جایگاه زبان فارسی به  ن ن�ت بر همه آشکار است، باعث ت�ن زبان این�ت

عنوان زبا�ن معیار در دراز مدت نمی شود؟ این کتاب درواقع پاسخی 

است به کسا�ن که نگران تأث�ی منفی فضای مجازی بر زبان فارسی اند.

2- ساختار و محتوای کتاب

2-1- مروری بر فصل های کتاب

زبان  در  مجازی  فضای  ’ردپای  اول  فصل  عنوان 

فارسی‘ است. در این فصل، نویسنده با اذعان به 

این که زبان موجودی زنده است و این قابلیت را دارد 

با نیاز سخنگویانش تغی�ی کند، این دورۀ گذار  که 

و تحول زبان و خط را در فضای مجازی پذیرفته 

این  مجازی بودن  باید  ن  ن�ی دیگران  است،  معتقد  و 

لۀ گفتما�ن نوظهور  ن فضا و قواعد خاص آن را به م�ن

و پرقدرت بپذیرند. در بحث واژه، وی معتقد است 

جوانان  مختص  زبان  کاربرد  در  کم کوسیش  اصل 

وع می شود و می تواند به  نیست، بلکه از آن ها �ش

کند.  �ایت  ن  ن�ی جامعه  دیگر  گروه های  و  ها  ق�ش

ابداع واژه های جدید  ، نقش رسانه در  ن این ب�ی در 

بسیار مهم است. ی� از دلایل نادرست نوی� در 

 پس از رواج 
گ

فضای مجازی، عمومی شدن نویسند�

ن دلیل، شاهد رواج  نت است. به هم�ی رایانه و این�ت

، شکسته نوی�، عدم وجود  غلط املا�ی و نگارسیش

نشانه گذاری های سجاوندی و از این دست هستیم 

که می تواند حافظۀ دیداری خواننده را مختل کند. 

اما موضوعی که باید به آن توجه شود، نهراسیدن 

نباید از هدایت  ات است، هرچند که  از این تغی�ی
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ان ناپذیر به همراه خواهد  ن غافل شد، زیرا آسیب ها�ی جدی و ج�ب ات ن�ی ل این تغی�ی و کن�ت

داشت.

جم های فارسی اشاره  در بحث فرهنگ، نویسنده به درس�ت به لزوم بومی سازی و ایجاد م�ت

می کند و معتقد است به دلیل تأث�ی انکار ناپذیر فرهنگ بر زبان، این مسئولیت متخصصان 

ن زبان و  با درنظرگرف�ت نیاز را  جم های مورد  و کارشناسان داخلی است که نرم افزارها و م�ت

فرهنگ فارسی ایجاد کنند. 

نویسنده به عنوان راه کاری برای نظارت بر این معضل پیشنهاد تشکیل ’خانۀ زبان در فضای 

ن نامه  مجازی‘ را داده که با هدف معادل سازی برای محتوای فضای مجازی، مثلاً تدوین آی�ی

ن وبلاگ، شبکه های اجتماعی و سایت ها ایجاد شود. برای نوش�ت

با  روبه روشدن  اجتناب ناپذیربودنِ  به  مجازی‘  فضای  زبا�ن   های 
گ

’ویژ� عنوان  با  دوم  فصل 

فضای مجازی می پردازد. نویسنده در این فصل اذعان می دارد که نمی شود برای مصون ماندن 

بلکه  آن را کنار گذاشت،  به کل  ارتباطات جها�ن عرضه می شود  آنچه در عصر  پیامدهای  از 

 های زبان و خط 
گ

باید خود را به ابزار فناوری مسلح کرد و نسبت به شناخت عمیق ترِ ویژ�

فارسی و نیازهای کاربران آن کوشید. در این فصل، نویسنده به داده های مورد استفاده در این 

پژوهش و نحوۀ گردآوری آن ها اشاره می کند و به دو جنبۀ اصلی که می توان از طریق آن ها به 

آسیب شناسی زبان و خط فارسی پرداخت اشاره می کند:

 های زبان و خط فارسی و مشکلات عملی کاربری آن در محیط مجازی
گ

»- مسائل مربوط به ویژ�

بر زبان فارسی و راه کارهای  نامطلوب  ات  تأث�ی کاربرد و  این  از  پیامدها و مشکلات ناسیش   -

آن« با  مقابله 

ن موضوع و تعاریف نظری همچون برنامه ریزی زبان، گونۀ  ذکر چند پژوهش مرتبط با هم�ی

ن فصل گنجانده شده است. ، زبان معیار و از این دست تعاریف در هم�ی زبا�ن

اگر تفاوت فارسی گفتاری و نوشتاری را قبول کنیم، باید بپذیریم که زبان فارسی معیار با 

ن ’تفاوت زبان فارسی  زبان فارسی در فضای مجازی هم متفاوت است. فصل سوم به هم�ی

ن  پذیرف�ت معیار با زبان فارسی در فضای مجازی‘ می پردازد. نویسنده در این فصل به تأث�ی

فرهنگ و هویت یک جامعه از آسیب های تحمیل شده بر خط و زبان آن اشاره می کند. او 

ن زبان  ن رف�ت ن حال یادآور می شود که ورود به این دنیای مجازی برای غلبه بر ترس از ب�ی در ع�ی

ا�ت ایجاد  وری است. کاربران در فضای مجازی در قواعد کلی زبان معیار تغی�ی و فرهنگ صرن

، و آوا�ی خاص   های نحوی، صر�ن
گ

می کنند تا گونۀ زبا�ن خاص خود را به وجود آورند که ویژ�

 های زبان فارسی در سایت های 
گ

خود را داراست. نویسنده در این فصل مشخصاً به ویژ�

اشاره  ایران  در  وبلاگ نوی�  فارسی  موج  به  و  می پردازد  فارسی زبان  وبلاگ های  و  رسمی 

می کند. وی معتقد است آزادی نس�ب رسانه وبلاگ از قید و بندها�ی که سایر رسانه ها را 

ح  های مختلف جامعه �ب تأث�ی نبوده است. �ش ن ق�ش محدود می کند در رواج وبلاگ نوی� ب�ی

ن می توان در این  مبسوطی از تعاریف، تفاوت ها و شباهت های میان وبلاگ و وبسایت را ن�ی



ن پیشینه مفصلی مربوط به پژوهش های ایرا�ن دربارۀ زبان  فصل یافت. در انتهای فصل ن�ی

و خط در فضای مجازی آمده است.

این  در  نویسنده  می پردازد.  مجازی‘  فضای  در  فارسی  زبان  ’آسیب  های  به  چهارم  فصل 

نت وجود داشته، ازجمله  فصل به مشکلات مهمی که در استفاده از زبان فارسی در این�ت

این  یو�ن کد،  استانداردِ  ترویج  و  ظهور  با  البته  که  می کند  اشاره  ک  مش�ت استانداردِ  نبودِ 

 ، ک فارسی و عر�ب مشکل تا حدی برطرف شده است، اما مشکلات دیگر مانند حروف مش�ت

ن واژه های فارسی با حروف انگلی�، عدم  استاندارد، و معضل نوش�ت صفحه کلیدهای غ�ی

عدم   ، واردا�ت و  نادرست  کلمات  کاربرد  جستجو،  موتورهای  با  فارسی  آدرس های  تناسب 

و  مجازی،  فضای  اصطلاحات خاص  از  بسیاری  به جای  فارسی  برابرنهادهای  از  استفاده 

 های 
گ

به ویژ� نویسنده  این فصل،  ادامه  پابرجاست. در  دیگر همچنان  بسیاری مشکلات 

زبا�ن و نگارسیش وب سایت های رسمی و وبلاگ های شخصِی بررسی شده در این پژوهش، ذیلِ 

فاصله  ازجمله  نحوی می پردازد،  و مسائل   ، واژگا�ن ، مسائل  نگارسیش زیرعنوان های مسائل 

مجازی، استفاده نادرست از علائم نگارسیش و محل نامناسب آن ها، عدم یکدس�ت رسم الخط 

ن برای یک واژه، عدم دقت در حروف چی�ن متون و  کلمات، کاربرد دو صورت فارسی و لات�ی

، مشکلات مربوط به حذف به قرینه در جملات،  جابجا�ی کلمات، استفاده از کلمات عر�ب

استفاده از زبان محاوره ای، و کوتاه نوی�. در بخش بعدی، نویسنده پس از مقدمه ای 

طولا�ن درباره رده بندی زبان ها، به نتایج بررسی آرایش سازه ها در جملات ساده اخباری در 

می پردازد. فارسی زبان  وبلاگ های 

نش زبان فارسی با زبان های خارجی در فضای مجازی‘ است. از میان  عنوان فصل پنجم ’آم�ی

ات  ی تحت تأث�ی تغی�ی ، این سطح واژگان است که با �عت و سهولت بیش�ت سطوح مختلف زبا�ن

ی های واژگا�ن اشاره دارد و در  د. نویسنده در این فصل به پدیده قرض گ�ی دنیای جدید قرار می گ�ی

ی می پردازد و در انتها نمونه های مشاهده شده از پیکرۀ مورد  ابتدای بحث به ذکر انواع قرض گ�ی

بررسی در این پژوهش را ذکر می کند.

’راه کارهای حفاظت از زبان فارسی معیار در فضای مجازی‘ ،  با عنوان  فصل ششم کتاب 

راه کارها�ی را برای رویارو�ی با هستاری به نام فضای مجازی پیشنهاد می کند. زبان معیار به 

ین و موثرترین وسیله  آن صور�ت از زبان اطلاق می شود که افراد یک کشور آن را به عنوان به�ت

با زبان مکتوب  ن صورت زبا�ن است که معمولاً  به کار می برند و هم�ی ارتباط در میان خود 

یا نوشتار مطابقت دارد و در رسانه ها، کتاب های درسی، روزنامه ها، و روابط رسمی به کار 

می رود. نویسنده این کتاب معتقد است که استفاده درست از این زبان موجب اعتبار و کسب 

امتیازهای اجتماعی می شود و زبان فارسی به عنوان مرجع زبا�ن در جامعه ای که تنوعات زبا�ن و 

گوی�ش بسیار دارد به شدت نیازمند مراقبت و توجه است. نویسنده در این فصل ذیلِ عنوان 

ی از آسیب زبان فارسی معیار در فضای مجازی‘ به مصداق های آن اشاره  ’راه کارهای پیشگ�ی

می کند. ازجملۀ آن ها می توان به این موارد اشاره کرد: حل مشکلات خط فارسی در فضای 
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 ، ن�ت این�ت کاربران  ن  مجازی، ترویج درست نوی� در وب نوشته ها، تقویت فرهنگ فارسی مجازی ب�ی

نت، حمایت  ک در زبان این�ت به روزرسا�ن معادل سازی ها با ورود واژه های جدید، ایجاد استاندارد مش�ت

دولت از تولید دیجیتالی، تقویت و حمایت از پایگاه داده های زبان فارسی، طراحی برنامه های ویرایش 

، حمایت و پشتیبا�ن دولت از زبان فارسی، توسعۀ کاربری خط و زبان فارسی در  ن�ت در نوشته های این�ت

ن همانند  محیط رایانه ای، و حل و فصل غوغای واژه سازی در فضای مجازی. در پایان این فصل ن�ی

فصل دوم شاهد یادداشت فصل هستیم که به معر�ن مفصل پایگاه داده های زبان فارسی اختصاص 

داده شده است. 

3- ارزیا�ب کلی کتاب

 های جالب توجه این اثر عنوان آن است که از آن جا که به ی� از موضوعات و بحث های 
گ

ی� از ویژ�

ن می شود. این کتاب  متخصص ن�ی مطرح در دنیا می پردازد، ح�ت باعث جلب توجه خوانندگان غ�ی

بسیاری از مباحث مربوط به فضای مجازی از جمله وبلاگ ها، وب سایت ها، و شبکه های مجازی 

ن بحث  ن و مخالف�ی را به خو�ب پوشش می دهد. نویسندۀ کتاب در هر زمینه به بررسی آراء موافق�ی

می پردازد و از دادن حکم کلی اجتناب می ورزد. 

از دیگر مزایای این کتاب می توان به ن�ش ساده و روان آن اشاره کرد که با عمومی بودن موضوع و 

ن متناسب با اهداف آن صورت گرفته  ۀ وسیع مخاطبان آن همخوا�ن دارد. فصل بندی کتاب ن�ی گس�ت

و هر فصل به عناوین جز�ئ تر تقسیم شده است. در ابتدای هر فصل، پیش نما�ی از مطالب آن 

فصل آمده که خواننده را با محتوای کلی آن فصل آشنا می کند.

از دیگر نقاط قوت کتاب می توان به رعایت شیوۀ نگارش و جمله بندی  ها و برخی مسائل صوری همچون 

نیم فاصله ها و �هم و جدانوی� ها در اغلب موارد و ویرایش کل اثر اشاره کرد که به نظر می رسد 

ن به صورت یکدست رعایت شده و  با دقت و ظرافت زیادی صورت گرفته باشد. ارجاع دهی ها در م�ت

سی داشته باشد. در پایان کتاب   از طریق این ارجاعات به منابع معر�ن شده دس�ت
گ

خواننده می تواند به ساد�

ن فهرست جامعی از منابع مورد استفاده نویسنده کتاب با دسته بندی مطلوب آمده که به منابع فارسی،  ن�ی

ونی� تقسیم می شود. انگلی�، و منابع الک�ت

4- کاس�ت ها

کامل شدن  به  بلکه  نمی کاهد،  آن  ارزش علمی و معنوی  از  نه تنها  اثر  کاس�ت های یک  �ب شک ذکر 

د کمک شایا�ن می کند. در این جا به ذکر  نسخه های بعدی آن که در اختیار خوانندگان قرار می گ�ی

می پردازیم: نکته  چند 

ن کتاب ’مجازی‘ آمده استفاده می شد. ی�  ‘ که در م�ت در عنوان کتاب به�ت بود از معادل فارسی واژۀ ’سای�ب

از مواردی که در ابتدای امر )مقدمه کتاب( محسوس است، عدم وجود ارجاع دهی در برخی موارد است 

که محتوا از مقاله ای دیگر استخراج شده و متأسفانه ارجاعی به نویسنده آن مقاله دیده نمی شود. نکتۀ 



دیگر آن که محتوای کتاب بیش�ت حالت گزارش گونه دارد، 

درصور�ت که انتظار می رود مطالب یک اثر چاپ شده با 

استانداردهای چاپ کتاب همخوا�ن داشته باشد؛ برای 

مثال، به�ت بود در انتهای هر فصل بخ�ش به عنوان 

جمع بندی و خلاصۀ مباحث ذکرشده گنجانده می شد. 

مطلب بعدی این است که بخ�ش از پیشینۀ موضوع به 

اختصار در فصل دوم ذکر شده و با�ت آن تحت عنوان 

یادداش�ت بر فصل در انتهای فصل سوم آمده که به�ت 

ن  بود در این زمینه یکدس�ت لازم رعایت می شد. همچن�ی

از  نگارسیش  نکات  برخی  نشدن  رعایت  شاهد  گاهی 

عدم   ،)2  23 ص   ،  1 )ص41  نیم فاصله ها  جمله 

 ،)34 )ص  نقل قول نوی�  صحیح  اصول  رعایت 

ایرادهای تای�پ )ص  213، ص 45 4 ، ص 905 (، و 

ن  ایراداهای نحوی )ص 54۶ ( هستیم. در مواردی ن�ی

با پانوشت برای برخی اسامی خاص و اصطلاحات 

 ،   8  79 7، ص  )ص43  می شویم  مواجه  انگلی� 

ذیل  که  مطال�ب  بود  به�ت   .)  10  91 ص   ،  9  90 ص 

عنوان ’یادداشت ها�ی در فصل‘در انتهای فصل های 

کتاب  پیوست  در  است،  آمده  ششم  و  چهارم 

ن عدم یکدس�ت در  بیاید. در بخش منابع انگلی� ن�ی

ذکر نام نویسندگان مشاهده می شود؛ به این معنا 

اختصار  به صورت  برخی  و  کامل  اسامی  برخی  که 

آمده اند. در پایان این که به�ت بود در انتهای کتاب 

1. دور دست ترین )دوردست ترین(          

2. نا به هنگام   )نابه هنگام(     

3. مروادات )مراودات(    

4. مجاز�ی )مجازی(      

    ) 5. سازمان های )سازمان ها�ی

۶. صفحه های کلید مشخص شده )صفحه کلیدهای مشخص شده(

ع وب( 7. تیمو�ت برنرزل )Timothy John Berners-Lee( )مخ�ت

8. هومو ساپینس

ن و یرنود )1971(، )در کتابنامه همه نیامده است( 9. روب�ی

10. گاروین و ماتیو )195۶(

ن  همچن�ی می شد.  درج  تخصصی  واژه های  برای  واژه نامه ای 

ی کلی از  جای خالی فصلی به عنوان جمع بندی و نتیجه گ�ی

اهداف علمی کتاب به روش�ن احساس می شود. 

ی 5- نتیجه گ�ی

به طور خلاصه، می توان نقاط قوت زبان، هویت ملی و فضای 

ده و همه جانبۀ مباحث  سای�ب را این گونه برشمرد: پوشش گس�ت

مربوط به فضای مجازی و زبان فارسی، ارائه و پیشنهادهای 

 ، ن  و روا�ن م�ت
گ

کاربردی به منظور غلبه بر این مشکلات، ساد�

ذکر مثال های واقعی از داده های مورد بررسی، استفاده از منابع 

متنوع و طراحی مناسب آن. همۀ این موارد باعث می شوند تا 

کتاب زبان، هویت ملی و فضای سای�ب به کتا�ب ارزشمند و درخور 

توجه در میان پژوهش ها�ی از این دست تبدیل شود. خواندن 

این کتاب به کسا�ن که علاقه مند به مباحث جامعه شناسی زبان، 

برنامه ریزی زبان و هویت هستند توصیه می شود. 
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فرهنگ عامۀ هر قوم را می توان آیینۀ تمام نمای تاریخ، هویت، و زبان آن قوم دانست. زبانِ مردم هر جامعه علاوه بر 

کاربرد های ارتباطی، دربردارندۀ یادگارهای فکری، ذو�ت و اد�ب آن جامعه است که به صورت شفاهی به نسل های آینده منتقل 

می شود. بنابراین، از آن جاکه زبان بخ�ش از هویت تاریخی مردم هر جامعه ای به شمار  می رود، ثبت و حفظ این گنجینه 

، و درکل حرکت  ش رسانه های جها�ن ا�ی دارد. رشد فناوری های ارتباطی، گس�ت آینده اهمیت به �ن انتقال آن به نسل های  و 

-زبا�ن خود خواهد بود. 
گ

ی زمینه سازِ دورشدن مردمِ یک خرده فرهنگ از پیشینۀ فرهن�  شهری در جوامع ب�ش
گ

به سمت زند�

مردم شناسان،  توجه  مورد  همواره  قوم  یک  شفاهی  تاریخ  و  فرهنگ،  زبان،  حفظ  راه های  از  ی�  به عنوان  فرهنگ نگاری 

ن تحولات اجتماعی-ارتباطی،   در ایران و همچن�ی
گ

جامعه شناسان، و زبان شناسان بوده است. با توجه به تنوع �ب نظ�ی فرهن�

شایسته است بیش از پیش به این مهم پرداخته شود. در زمینۀ ثبت فرهنگِ عامه در ایران تلاش های ارزنده ای صورت گرفته 

است که ی� از مهم ترین آن ها را می توان تألیف کتاب دانشنامۀ فرهنگ مردم ایران اثر دک�ت محمد جعفری قنوا�ت عنوان 

معر�ز و بررسِی کتاب فرهنگ عامۀ شهر 
باستا�ن شاندیز

شاندیز شاهانۀ دژِ توس باستان
نیره جودی، دانشجوی دکتری زبان شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی

nayerehjoodi@gmail.com 



ن در این راه خط�ی گام گذاشته اند، اما برای حفظ خرده فرهنگ های متنوع همچنان به تلاش  کرد. پژوهشگران ایرا�ن دیگری ن�ی

در این زمینه نیاز است.

نگاشتۀ حاصرن می کوشد کتا�ب را معر�ن کند که تلاسیش شایستۀ تقدیر در زمینۀ ثبت فرهنگ و زبان بومی ی� از خرده فرهنگ های 

ایران کرده است. کتاب فرهنگ عامۀ شهر باستا�ن شاندیز ی� از انگشت شمار آثاری است که به معر�ن و بررسی علمی و مستند 

فرهنگ عامۀ شهر شاندیز پرداخته است. این کتاب که 432 صفحه دارد با قطع وزیری توسط انتشارات پیام طوسِ شهر 

مشهد و در چاپخانۀ آستان قدس رضوی در سال 1390 به چاپ رسیده است. این کتاب در هفت بخش تنظیم شده است و 

می توان موضوع کلی کتاب را معر�ن فرهنگ عامۀ شهر شاندیز دانست. از آن جاکه زبان سهم قابل توجهی در فرهنگ مردم 

هر منطقه دارد، بخش اصلی این کتاب به زبان گویشوران این شهر پرداخته است. بنابراین، بررسی محتوای کتاب با نگاه علم 

ن مسائلی را روشن کند که می توانند زمینه ساز علمی تر شدن این  زبان شناسی می تواند به معر�ن هرچه مفید تر آن بیانجامد و ن�ی

اثر ارزنده در چاپ های بعدی باشد. 

ن به بررسی محتوای کتاب، شهر شاندیز و نویسندۀ این اثر را به طور خلاصه معر�ن می کنیم: اما پیش از پرداخ�ت

1- دربارۀ  شهر شاندیز

از  مرکز بخش شاندیز  و  دارد  قرار  استان خراسان رضوی  در  ی شمال غرب مشهد  کیلوم�ت پانزده  در  تاریخی شاندیز  شهر 

ن المللی  شهرستان طرقبه شاندیز است. شاندیز طبق مصوبۀ هیئت وزیران در سال 1384 به عنوان اولویت اول و تنها منطقۀ ب�ی

گردشگری ایران شناخته شد. مطابق �شماری سال 1395، جمعیت این شهر 13987 تن است. با توجه به بررسی های محلی در 

ن به شهری مهاجرپذیر تبدیل شده است،  سال های اخ�ی و رشد پروژه های عمرا�ن و گردشگری، شاندیز برخلاف سال های پیش�ی

ات  هرچند آمار دقیق و رسمی از این روند در دست نیست، اما در هرصورت این تغی�ی در بافت جمعی�ت می تواند سبب تغ�ی

باد با ارتفاع 3322م�ت از سطح دریا که  ، کوه های اطراف شهر، مانند قلۀ ش�ی ایط جغرافیا�ی  و زبا�ن باشد. با توجه به �ش
گ

فرهن�

ن رودخانۀ  ن به شمار می رود و در منطقۀ زشک بخش شاندیز واقع است، و همچن�ی مرتفع ترین نقطۀ استان خراسان رضوی ن�ی

جاری در این شهر می توان شاندیز را از خوش  آب وهوا ترین نقاط اطراف مشهد به شمار آورد. طبیعت کوهستا�ن و باطراوت 

)علیه السلام( در مشهد است. رستوران ها و  امام رضا  زائران  و  بان گردشگران  ن تابستان، م�ی در فصل  شاندیز، مخصوصاً 

غذاهای ویژۀ این شهر، از جمله شیشلیک شاندیز، به عنوان جاذبه های گردشگری این شهر به محبوبیت جها�ن رسیده اند.

2- دربارۀ نویسنده

نویسندۀ کتاب، محمد کاظمی شاندیز، در سال 133۶ در شهر باستا�ن شاندیز به دنیا آمد. دوران کود� و نوجوا�ن را در محلۀ 

ستان کیان شاندیز گذراند و پس از اقامت  پاچنار شاندیز گذراند. وی تحصیلات خود را تا پایۀ سوم نظام قدیم در دب�ی

، در نوبت شبانه به تحصیل ادامه داد و دیپلم برق  در مشهد ضمن اشتغال به شغل سیم پیچی و تابلوهای برق صنع�ت

صنع�ت گرفت. از سال 1355 و بعد از اتمام دوران �بازی، در صنعت ملی گاز ایران مشغول به کار شد و پس از گذراندن 

 ) ِ نیمه کاره رهاشدۀ برق پیمان کاران خارجی )ایتالیا�ی دوره های ف�ن تخصصی، همزمان با انقلاب اسلامی و بعد از آن کار اجرا�ی

ده در   و با توجه به زمینۀ قبلی، به تحقیقات گس�ت
گ

را در پالایشگاه �خس با موفقیت به اتمام رساند. وی در دوران بازنشست�

ن شجره نامۀ فامیلی در شهر شاندیز و  ن اول�ی زمینۀ فرهنگ، تاریخ، و آثار گذشتگانِ زادگاه خود علاقه مند شد. او بعد از نوش�ت

ن کتاب مذکور مشغول شد. مقاله ها�ی برای همایش شاندیزشناسی، به نوش�ت
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3- بخش های کتاب

3-1- پیشگفتار 

ن این کتاب را معر�ن ی� از  در پیشگفتار کتاب، نویسنده هدف از نگاش�ت

ن با اشاره به  خرده فرهنگ های غ�ن و بومی عنوان کرده است. وی همچن�ی

نبود کتا�ب با این محتوا برای شناساندن فرهنگ شاندیز، این نکته را ذکر 

 و اصیل 
گ

کرده است که این کتاب می تواند در معر�ن و ثبت هویت فرهن�

ن از دک�ت  بخ�ش از توس بزرگ و باستا�ن گام بردارد. در این بخش همچن�ی

محمدمهدی ناصح، استاد ادبیات فارسی دانشگاه فردوسی مشهد، که 

زحمت ویراستاری این فرهنگ نامه را برعهده داشته اند و در نگارش آن 

نقش راهنما را داشته اند قدردا�ن شده است. پس از آن از اهالی شهر 

شاندیز و خانواده ها�ی که با نویسنده در جمع آوری اطلاعات و داده های 

زبا�ن در بخش های مختلف کتاب همکاری کرده اند، با ذکرِ نام شماری از 

آن ها، مراتب قدردا�ن به عمل آمده است.

ن به صورت مختصر موقعیت جغرافیا�ی  پیشگفتار کتاب حاصرن همچن�ی

شهر را توصیف کرده است و با ارائۀ نقشه ای به بازنما�ی مکا�ن شهر در 

استان خراسان رضوی پرداخته شده است. لازم به ذکر است که برای 

کلمات و اصطلاحا�ت که در این کتاب آمده، همان گونه که در این دست 

کتاب ها رایج است، جدول آوانگاری آن ها به دست داده نشده است.

3-2- بخش اول

نویسنده در بخش اول کتاب مراسم مربوط به جشن نوروز باستا�ن را معر�ن 

کرده و شماری از رسوم مردم این شهر برای تدارک جشن نوروز در قدیم 

ح داده است. مطال�ب با عناوین سمنوپزان در شاندیز از عهد باستان،  را �ش

نظافت عمومی و بهداش�ت نمودن محیط، پخت  نان های محلی متنوع 

برای عید نوروز، تهیه و تدارک دیدن لباس مخصوص عید نوروز، جشن 

، یک روز  ز�ن چهارشنبه سوری: رسم کوزه شناسی، رسم ملاقه ز�ن و کفگ�ی

مانده به عید نوروز و رسم روز عرفه، صرف آشِ رشته در صبح روز عید 

نده به در و  ن برای روز عید، سفرۀ آجیل عید نوروز و س�ی نوروز، تدارک هفت س�ی

تدارکات آن را می توان در این بخش از کتاب مطالعه کرد.

3-3- بخش دوم

شهر  گوی�ش  قواعد  معر�ن  به  نویسنده  کتاب،  دوم  بخش  در 

اصطلاح  از  که  تعریفی  به  توجه  با  وی  است.  پرداخته  شاندیز 

را  شاندیز  زبا�ن  گونۀ  می دهد،  به دست  گویش 

ن قواعد این گویش  گویش به شمار آورده و به تبی�ی

و  گویش،  گونه،  از  او  تعریف  هرچند  می پردازد، 

رایج  زبان شناسان  پژوهش های  در  آن چه  با  لهجه 

مقدم )120:1387( پس  است اند� تفاوت دارد. دب�ی

اصطلاحات  دربارۀ  مختلف  رویکرد های  بررسی  از 

زبان، گویش، لهجه و گونه، تعاریف زیر را معیار 

زبان1  می داند:  زبان‘  عمومی  ’نظریۀ  به  متعلق  و 

در این تعریف دو گونۀ زبا�ن است که سخنگویان 

فهم متقابل ندارند و گویش2 دو گونۀ زبا�ن است 

آن  ولی   دارند  متقابل  فهم  دو  آن  که سخنگویان 

یا   / و  واژگا�ن  و  واجی  و  آوا�ی  نظر  از  گونه  دو 

دستوری با هم تفاوت دارد. لهجه3 دو گونۀ زبا�ن 

اما   است که سخنگویان آن دو فهم متقابل دارند 

و  می شود.  مشاهده  واجی(  )و  آوا�ی  تفاوت های 

به  را  آن  می توان  که  است  خن�ش  اصطلاحی  گونه4 

جای هر یک از اصطلاحات و در تعریفشان به کار 

مقالۀ  در   )1378( مقدم  دب�ی تعریف  براساس  برد. 

و  بومی  کاربردهای  لهجه:  گویش،  گونه،  »زبان، 

که  می رسد  به نظر  اصطلاح،  سه  این  از   » جها�ن

نامید،  تکلمی مردم شاندیز را می توان لهجه  گونۀ 

نه گویش، چراکه با صرف نظر از تفاوت های نحوی 

این زبان و گویشور فارسی  اندک، گویشور  بسیار 

دارند. یکدیگر  از  کاملی  و  متقابل  فهم  معیار 

کتاب قواعد گوی�ش مورد نظر خود  این  نویسندۀ 

ات آوا�ی به  32 گروه متفاوت و  را در بخش تغی�ی

در قالب فهرست کلمات در هر گروه و در بخش 

ساخت واژه ای به پنج بخش اصلی دسته بندی کرده 

است. وی در بخش ساخت واژه چند گروه مختلف 

اصطلاح  با  کلمات  عنوان  با  را  قرصین  کلمات  از 

فرانسوی  و  روسی  تر�،   ، عر�ب از  دخیل  کلمات 

1.Language           
2. dialect
3. accent
4. variety



زبان  در  واژه سازی  فرایند های  به  و  کرده  فهرست 

بخش  این  پایان  در  پرداخته است.  شاندیز  مردم 

مردم  لهجۀ  تفاوت  بررسی  به  نویسنده  کتاب،  از 

است.  پرداخته  شاندیز  شهر  اصلی  محلۀ  سه  در 

ن گروهی از کلمات را که در زبان مردم  او همچن�ی

شاندیز رایج است معر�ن کرده و ادعا کرده که آن ها 

شایسته تر  البته  که  هستند  میانه  فارسی  بازماندۀ 

مستند های  کتاب  بعدیِ  ویرایش های  در  می نماید 

نویسنده  شود.  ارائه  واژه  هر  برای  ریشه شناخ�ت 

ن در یک فهرست کلما�ت را قرار داده است  همچن�ی

می روند. به کار  مختلف  معنای  چند  در  که 

3-4- بخش سوم

و  واژه ها  از  فهرس�ت  نویسنده  بخش،  این  در 

اصطلاحات شاندیزی را که به صورت الفبا�ی مرتب 

است. داده  به دست  صفحه   175 در  شده 

از  واژه ها  این  از  نمونه ها�ی  به  بیش�ت  آشنا�ی  برای 

می کنیم: اشاره  کتاب  مختلف  مدخل های 

کردن،  خوش خدم�ت  نمودن،  ی�ن  خودش�ی آشمَلی: 

مقدمات آش�ت را فراهم کردن، تملق گو�ی و چاپلوسی

آغُل زمُبُور: لانه زنبور

خَم دِدَن: قوس دادن

خَم یِزهَ: دهان دره، خمیازه

3-5- بخش چهارم

این بخش ’تمثیل و الحکم‘ نام دارد و فهرس�ت الفبا�ی 

ب المثل های قدیمی مردم شاندیز  از کنایه ها و صرن

را به خواننده معر�ن می کند و در 123 صفحه مرتب 

شده است.

ب المثل های شهر شاندیز: نمونه ها�ی از کنایه ها و صرن

شدن(  دامنش  به  )دست  رفَدَن:  دَمَنِش  به  دَس 

کنایه از آن است که به جهت برآوردن حاجت خود 

او  به  گذش�ت  درخواست  یا  و  کمک  دریافت  یا  و 

می شوند. متوسل 

3-6- بخش پنجم

در بخش پنجم، نویسنده سه نمونه از افسانه های محلی شاندیز را 

به صورت مستند از زبان چند تن از کهنسالان شهر شاندیز ثبت کرده 

ن داستان این بخش از زبان خود نویسنده است. در این  است. اول�ی

بخش در کنار هر جمله از هر افسانه که به صورت اعراب گذاری شده 

ن آمده است. نوشته شده، مع�ن جملات به فارسی معیار ن�ی

3-7- بخش ششم

در بخش ششم با عنوان ’برگزیده های اد�ب شاندیز‘، نویسنده شماری 

از اشعار شاعران محلی را ارائه کرده است. در این آثار، علاوه بر ن�ش های 

ن ادیبان جوان تر  ن به گویش شاندیزی، قطعا�ت ازکهنسالان و همچن�ی آهنگ�ی

بومی شهر شاندیز و در سبک های مختلف شعری به چشم می خورد.

3-8- بخش هفتم

نقاط  از عکس های  آلبومی  در بخش هفتم، نویسندۀ خوش ذوق 

آثار  و  به شهر شاندیز،  مربوط  دید�ن طبیعی، عکس های قدیمی 

این  طبیعت  و  تاریخ  موضوع  با  شاندیز  مندان  ه�ن معاصر  ی  ه�ن

شهر را برای مخاطبان در کتابش آورده است.

ی و پیشنهاد 4- نتیجه گ�ی

، تخصصی  فرهنگ نگاری در کنار دیگر زمینه های پژوهش های زبا�ن

از مهم ترین  ی�  به عنوان  زبان  ثبت و حفظ  به  که می تواند  است 

 ،  کمک  کند. امروزه با رشد فناوری های اطلاعا�ت
گ

مؤلفه های فرهن�

، و ارتباط نزدیک فرهنگ ها و زبان های گوناگون،  رسانه های جها�ن

ثبت  با  جز  بعدی  نسل های  به  خرده فرهنگ ها  انتقال  و  حفظ 

فرهنگ نگاری  که  آن جا  از  نمی یابد.  امکان  زبا�ن  مختلف  گونه های 

به  توجه  با  و  است  درارتباط  زبا�ن  برنامه ریزی  حوزۀ  با  مستقیماً 

حساسیت و اهمیت این تخصص، شایسته است که انجام هرگونه 

تلاش در این زمینه از پایه به صورت علمی صورت یابد. روشن است 

که فعالیت فرهنگ نگاری و ثبت پیشینۀ زبا�ن یک خرده فرهنگ کاری 

با  فعالیت ها معمولاً  این  که  به گونه ای  است،  پرهزینه  و  پرزحمت 

ورت  و صرن اهمیت  د.  می گ�ی دولت ها صورت  مالی  کمک  و  حمایت 

معت�ب  انتشارات  اغلبِ  که  است  اندازه ای  به  دنیا  در  فرهنگ نگاری 

- پژوه�ش فعالیت  این  انجام  برای  راهنما  کتاب های  تدوین  به 
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به  علاقه مند  پژوهشگران  برای  تا  می پردازند1  زبا�ن 

به دست  علمی  و  یک دست  شیوه نامه ای  زمینه  این 

فرهنگ  که  داشت  نظر  در  باید  ن  همچن�ی دهند. 

در  به گونه ای  فرهنگ ها  همۀ  و  ندارد  وجود  کامل 

حال تکمیل شدن هستند؛ پس فرایند فرهنگ نگاری 

داشت. پیوسته خواهد  و  پویا  روندی 

کوشش  به  که  شاندیز  باستا�ن  شهر  عامۀ  فرهنگ 

صرفاً  است،  آمده  پدید  شاندیز  کاظمی  محمد 

برای حفظ  نویسنده  دغدغه های شخصی  به خاطر 

زبان مردم شاندیز و علاقۀ او به فرهنگ و تاریخ 

مادی  منبع  هیچ  از  استفاده  بدون  و  است  بوده 

به  توجه  با  است.  شده  نوشته  دول�ت  معنوی  یا 

معیار  فارسی  با  آشنا�ی  رسانه ها  به واسطۀ  این که 

روزافزون است، بنابراین برخورد فرهنگ ها و تأث�ی 

مناطق کم�ت شهری  در  زبان مردم  بر  زبان معیار 

زبا�ن  مختلف  عوامل  نتیجۀ  است.  اجتناب ناپذیر 

که  است  این  معیار  گویش  ن  اعتباریاف�ت همچون 

ن نسل های  ارتباط و فهم متقابل به زبان بومی ب�ی

مختلف روزبه روز کم�ت می شود و وجود کتاب ها�ی 

از این دست می تواند به ثبت واژگان و اصطلاحات 

قدیمی یک زبان کمک کند و به گونه ای این فاصله 

همواره  جامعه شناسان  و  زبان شناسان  کند.  پر  را 

ن  بر اهمیت حفظ زبان مادری هر فرد به مثابۀ اول�ی

می کنند.  تأکید  وی  اجتماعی  هویت 

ات  کتاب در فصل دوم کلمات را با توجه به تغی�ی

واکه ای،  ات  تغی�ی واکه ها،  همگو�ن  همچون  آوا�ی 

حذف  یا  و  همخوا�ن  ات  تغی�ی واکه،  حذف 

این  از  کدام  هر  که  است  کرده  دسته بندی  آن ها 

 می کنند 
گ

دسته بندی ها ی� از قواعد زبا�ن را نمایند�

که جا دارد متخصصان زبان شناس به بررسی دقیق تر 

چارچوب های  از  ی�  در  ات  تغی�ی این  از  یک  هر 

دازند تا نظام واجی-آوا�ی شهر  علمی واجی-آوا�ی ب�پ

دست  این  از  نمونه ای   )۲۰۰۸( اکسفورد  فرهنگ نگاری  راهنمای   .1

کتاب هاست.

شاندیز شناخته شده و با نظام واجی آوا�ی فارسی 

ن فرایند های واژه سازی  معیار مقایسه شود. همچن�ی

دقیق تر  بررسی های  و  پژوهش  درخور  ارائه شده 

می نمایند.  

این کتاب در فصل سوم گنجینه ای از کلمات قدیمی 

زبان مردم شاندیز را در خود دارد؛ کلما�ت که اکنون 

و  بومی  نسل های جوان  برای  آن ها ح�ت  از  بسیاری 

ساکن منطقه ناآشنا هستند. این کتاب کلمات را به ترتیب 

ن حرف هر کلمه فهرست  حروف الفبا و براساس اول�ی

کرده است، اما برای علمی ترشدن این بخش از این اثر 

ارزشمند، توجه به چند نکته حائز اهمیت است:

تدوین  و  تهیه  در  استاندارد  و  علمی  روسیش  از  وی  پ�ی

داده های زبا�ن شاید مهم ترین نکته ای باشد که بتواند به 

ن این اثر کمک کند. این کتاب منبع بسیار  به�ت سامان یاف�ت

که  است  شاندیزی  گویش  خام  داده های  از  ارزشمندی 

نیازمند بازنگری زبان شناسان بومی است. به طور کلی این 

کتاب را می توان زمینه ساز چند کتاب دیگر با موضوع فرهنگ 

 دانست.
گ

عامۀ شاندیز به عنوان شهری تاریخی-فرهن�

استفاده  با  است  کوشیده  نویسنده  کتاب  این  در 

به  را  واژه ها  خوانش  درست  شیوۀ  اعراب گذاری،  از 

خواننده ارائه دهد. اگرچه این فرهنگ یک زبانه است و 

تفاوت آوا�ی گویش شاندیزی و فارسی معیار به اندازه ای 

به نظر  اما  د،  نگ�ی صورت  متقابل  فهم  که  نیست 

ن المللی2 می تواند بر  می رسد استفاده از الفبای آوا�ی ب�ی

ده تری  ماندگاری این اثر بیافزاید و نیازهای طیف گس�ت

از علاقه مندان، فرهنگ پژوهان و زبان شناسان را در 

کاربرد های احتمالی آینده  فراهم آورد. 

مقولۀ هر واژه در این فرهنگ مشخص نشده است، که 

اگر این نکته مد نظر نویسنده در چاپ های بعدی باشد، 

ن برای  می تواند به ارزش علمی این اثر بیافزاید. همچن�ی

به�ت مشخص شدن نقش دستوریِ هر واژه شایسته بود 

ن آورده شوند تا نمونۀ کاربردی هر  که واژه ها در جمله ن�ی

کدام از کلمات برای مخاطب فراهم باشد. 

2. International Phonetic Alphabet (IPA)



موارد بیان شده دربارۀ فصل کنایه ها و اصطلاحات و نمونه ها�ی از افسانه های قدیمی شهر شاندیز که در فصل های چهارم و 

ن المللی آوانگاری شوند، خوانش  ی الفبای آوا�ی ب�ی ن صادق است. اگر هر کدام از اصطلاحات با به کارگ�ی پنجم ارائه شده اند ن�ی

عبارات راحت تر و دقیق تر خواهد بود. 

با همۀ آن چه به عنوان پیشنهاد در نوشتۀ حاصرن مطرح شد باید در نظر داشت که این کتاب اثری ارزشمند و تلاسیش است 

. اگرچه به  شایستۀ تقدیر برای ثبت و مستندسازیِ زبان ی� از غ�ن ترین و قدیمی ترین خرده فرهنگ ها در منطقۀ توس باستا�ن

نکا�ت چند از نارسا�ی های این کتاب اشاره شد، اما این اشکالات به هیچ روی در حدی نیست که از ارزش کار نویسندۀ پرتلاش 

و فرهنگ دوست آن بکاهد.

C 5- کتابنامه

«. ادب پژوهی.  شمارۀ پنجم. تابستان و  مقدم، م. )1387(. »زبان، گونه، گویش، لهجه: کاربردهای بومی و جها�ن 1. دب�ی

ن 1387. صص 128-91. پائ�ی

2. کاظمی شاندیز، م. )1390(. فرهنگ عامۀ شهر باستا�ن شاندیز: شاندیز شاهانه دژِ توس باستان. مشهد: پیام طوس، چاپخانۀ 

آستان قدس رضوی.
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و  شده  وارد  ترجمه  حوزۀ  به  فناوری  فت  پی�ش با  که  است  مفهومی  ترجمه  فناوری 

شاید  گوگل1  ترجمه گر  شده است.  منجر  ترجمه  کیفیت  و  سهولت  �عت،  ارتقای  به 

 ِ
معروف ترین فناوری در حوزۀ ترجمه باشد که اغلبِ ما به عنوان سیستم ترجمۀ ماشی�ن

www.( اس دی ال www.sdl.com/(2(، بینگ3  کت  می بریم. �ش بهره  آن  از  برخط 

 ،)www.babylon-software.com( بابیلون4   ،)bing.com/translator

www.( پارس  جم  م�ت  ،)www.Collinsdictionary.com/translator(5 ن کالی�ن

www.http://( و فرازین )www.Targoman.ir( ترگمان ،)parstranslator.net

را  ماشی�ن  ترجمۀ  که  هستند  برخطی  سیستم های  نمونه های  دیگر  از   )faraazin.ir

 ، ماشی�ن ترجمۀ  بر سیستم  علاوه  می کنند.  عرضه  کاربران خود  به  رایگان  به صورت 

جم امروزی داشته اند.  ن نقش مهمی در افزایش توانش حرفه ای م�ت حافظه های ترجمه ن�ی

ن انسان  جم حرفه ای این امکان را می دهد که از ترجمه های پیش�ی این حافظه ها به م�ت

د تا از واژه ها و اصطلاحات تخصصی به صورت یکدست در ترجمه  ن بهره ب�ب یا ماش�ی

جم واگذار شده است. سیستم  استفاده کند. در حافظه های ترجمه، کار ترجمه به م�ت

جم قادر است از آن پیشنهادات در صورت  جم ارائه می دهد و م�ت تنها پیشنهادا�ت به م�ت

تمایل استفاده کند؛ به این ترتیب، به منظور ترجمۀ انواع متون می  توان از آن بهره برد. 

فکر استفادۀ دوباره از ترجمه های ازپیش انجام شده به دهۀ ۶0 میلادی بازمی گردد. در 

آن زمان، سیستم رایانه ای، جملات ترجمه شده ای را که واژه های آنها به واژه های موجود 

آنها نمایش می داد. این حافظه ها  ن مبدأ شبیه بود می یافت و در کنار ترجمۀ  در م�ت

ه کردن  بیش�ت بر ترجمه در سطح واژگان متمرکز بودند. در دهۀ 70 میلادی، ایدۀ ذخ�ی

. کت اِی.ال.�پ ترجمه ها مطرح شد و حدود یک دهه بعد )اوایل دهۀ 80 میلادی(، �ش

تکراری  بخش های  دوبارۀ  ی  به کارگ�ی برای  را  امکانا�ت  ماشی�ن  ترجمۀ  سیستم  در  اس۶ 

ترجمه ها در نظر گرفت. در دهۀ 90 میلادی، امکان بهره مندی از ترجمه های مشابه و نه 

1. Google translate                 
2. SDL freeTranslation.com
3. Bing.com/translator
4. Translation.babylon-software.com
5. Collinsdictionary.com/traslator
6. ALPS Co.

http://www.bing.com/translator
http://www.sdl.com/
http://www.babylon-software.com
http://www.bing.com/translator
http://www.parstranslator.net
http:// www.Collinsdictionary.com/translator
http://www.http://faraazin.ir
http://www.Targoman.ir
http://www.parstranslator.net
http://www.http://faraazin.ir
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جمان فراهم شد. از آن جمله می توان به حافظۀ ترجمۀ ترادوس1  دقیقاً تکراری در ترجمه های جدید برای م�ت

اشاره کرد که در سال 1994 به منظور استفادۀ مجدد از جملات ترجمه شدۀ مشابه در ترجمه های جدید به 

جمان ارائه شد )واعظیان، 1398: 27-28(. وردفست پرو2، مِموکیو3 و پسَولو4 از دیگر حافظه های ترجمۀ  م�ت

http://soft98. سی به حافظۀ ترادوس می توانید آن را از طریق آدرس موجود در بازار هستند. برای دس�ت

ادامه،  در  کنید.  نصب  و  بارگذاری   ir/software/dictionary/13853-sdl-trados-studio.html

جمان  نزد م�ت از محبوب ترین حافظه های ترجمه  ترادوس می پردازیم که   های 
گ

از ویژ� به برخی  فهرست وار 

است. 

1. ایجاد حافظۀ ترجمه و امکان استفادۀ مجدد از ترجمه های ازپیش انجام شده

ن مبدأ در انواع فرمت ها 2. امکان ترجمه و ویرایش م�ت

3. امکان نظارت بر کیفیت ترجمه و بررسی و بازبی�ن آن به لحاظ واژگا�ن و قالب بندی

فت ترجمه ان پی�ش ن سی به تعداد واژگان فایل ها و اطلاع از م�ی 4. امکان دس�ت

ن و حافظۀ ترجمه ن م�ت ان تطابق ب�ی ن 5. امکان تهیۀ گزارش از م�ی

C منبع

. واعظیان، ه. )1398(. فناوری و ترجمه. انتشارات دانشگاه علامۀ طباطبا�ئ

1. Trados               
2. Wordfast Pro
3. MemoQ
4. Passolo

http://soft98.ir/software/dictionary/13853-sdl-trados-studio.html
http://soft98.ir/software/dictionary/13853-sdl-trados-studio.html
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نظام حالت چیست؟
مسعود کازرونی، دانشجوی کارشناسی 

ارشد زبان شناسی همگانی، دانشگاه علامه 
طباطبائی

eng.and.lingu@gmail.com 

1- مقدمه

ن این مطلب بعد از آن به ذهن نویسنده رسید که در  ایدۀ نوش�ت

ی� از شبکه های اجتماعی یک نفر سوال کرد که پادژ در زبان روسی 

چیست. در زیر معر�ن جامعی داریم از نظام حالت در زبان.

در  که  ’حالت‘  اسم  به  هست  مفهومی  دنیا  زبان های  همۀ  در 

اما  گفته می شود.   падеж روسی  در  و   case آن  به  انگلی� 

منظور از حالت چیست؟ زبان های دنیا تمایل دارند که وق�ت یک 

د، آن نقش را با ابزاری نشان بدهند. اسم در جمله نق�ش می گ�ی

فاعلی،  نقش  همان  نقش  از  منظور  چیست؟  نقش  از  منظور 

است. فعلی  و  قیدی  متممی،  مفعولی، 

اسم  آن  به  یا  که  است  این  منظور  چیست؟  ابزار‘   ’ از  منظور 

یک وند اضافه می شود، یا یک حرف اضافه پیش یا پس از اسم 

د. قرار می گ�ی در جایگاه مشخصی  اسم  یا  و  می آید 

منظور از وند )affix یا аффикс( چیست؟ همان پیشوند، پسوند، 

ه است. اوند و غ�ی میانوند، درون وند، پ�ی

بنابراین، زبان ها تمایل دارند که با توسل به ی� از این ابزارها  به 

ه . ما نشان دهند که آیا اسم فاعل است یا مفعول یا متمم و غ�ی

اما سؤالی که پیش می آید این است که چرا می گوییم ’اسم ‘ و نمی گوییم 

ند و  ه می گ�ی ’کلمه‘؟ چون اسم ها هستند که نقش فاعلی یا مفعولی وغ�ی

درکل، نظام حالت )падеж( فقط مربوط به اسم ها است، نه فعل 

و صفت و قید. البته این که صفت ها هم در حالت های مختلف صرف 

می شوند به دلیل تبعیتشان از اسم است. پس نظام حالت یا پادژ فقط 

مربوط به اسم است.

2- نظام های حالت و رده های زبا�ز

چرا؟  دارند.  حالت  نظام  دنیا  زبان های  همۀ 

زیرا در همۀ زبان ها ما اسم را که ی� از اقسام 

و  فاعل  با  هم  طر�ن  از  و  داریم  است  کلمه 

زبان ها  روبه روییم. پس همۀ  متمم  و  مفعول 

زبان ها  از  اما فقط بعصین  دارند،  نظام حالت 

ِ نقش های اسم ها از وند استفاده  بازنما�ی برای 

در  اسامی  نقش  برای  زبان ها  بقیۀ  و  می کنند 

ِ آوا�ی ندارند و به وسیله های دیگر  جمله بازنما�ی

تصمیم  زبان ها  برخی  یع�ن  می شوند؛  متوسل 

یک  مفعولِی  نقش  بازنما�ی  برای  که  ند  می گ�ی

زبان ها  برخی  اما  کنند،  استفاده  وند  از  اسم، 

ند از هیچ وندی استفاده نکنند.  تصمیم می گ�ی

نشان  را  تفاوت  این  گرفته  تصمیم  که  زبا�ن  آن 

و  دارد  قوی   )падеж( حالتِ  نظام  دهد، 

حالت  در  وق�ت  اسم  یک  شکلِ  زبان،  آن  در 

است،  مفعولی  حالت  در  وق�ت  با  است  فاعلی 

تفاوت دارد. در آن زبا�ن که تصمیم گرفته این 

که  هستیم  شاهد  ما  ندهد،  نشان  را  تفاوت 

شکل اسم در حالت فاعلی و مفعولی و متممی 

واژۀ  روسی  زبان  در  مثال،  برای  است.  یکسان 

Vladimir( Владимир( در حال�ت که فاعل 

است می شود Vladimir( Владимир( و در 

 Владимира حال�ت که مفعول است می شود

می شود  اضا�ن  حالت  در  و   )Vladimira(

ه. اما در  Vladimira( Владимира( و غ�ی

حالت ها  همۀ  در   ‘ ’ولادیم�ی انگلی�  و  فارسی 

‘ است و هیچ وندی به آن در  به صورت ’ولادیم�ی

نمی شود. اضافه  مختلف  حالت های 

شکل  تغی�ی  یا  وند  اضافه کردن  با  که  زبا�ن  به 

mailto:eng.and.lingu@gmail.com


نشان  جمله  در  را  اسم ها  نقش  تفاوت  کلمه 

تفاوت  این  که  زبا�ن  به  و  زبان تصریفی1  دهد، 

را نشان ندهد، زبان تحلیلی2 می گویند. مطابق 

این اصل، ما زبان روسی را در دستۀ زبان های 

تصریفی قرار می دهیم و زبان فارسی و انگلی� 

تحلیلی. زبان های  دستۀ  در  را 

اکنون به این سوال می پردازیم که به چه علت 

نق�ش  تفاوت های  این  برای  که  زبا�ن  می گوییم 

بازنما�ی ندارد،  از نظام حالت برخوردار است.

برای روشن تر شدن بحث، به �اغ شناسه های 

فعل می رویم. فعل ها در همۀ زبان ها با تغی�ی 

ند،  می گ�ی را  خود  منحصربه فرد  شناسۀ  شخص 

مثلاً در زبان فارسی شناسه های فعل مضارع به 

این صورت هستند:

ـم، ـی، ـدَ، ـیم، ـید، ـنَد

1. Inflectional              
2. Analytical

اما در زبان انگلی�، فعل مضارع فقط در سوم شخص مفرد بازنما�ی 

آوا�ی دارد )He talks/She talks( و در سایر شخص ها بازنما�ی ندارد. با 

وجود این، نمی توان گفت که در زبان انگلی� فعل با فاعل مطابقه پیدا 

‘ ندارد،  نمی کند، بلکه مطابقه در ضمایر غ�ی از he و she ’بازنما�ی آوا�ی

ن فاعل و فعل مطابقه وجود دارد. اما در زیرساختِ زبان انگلی� ب�ی

زیرساخت همۀ  در  گفت.  را  ن  می توان هم�ی نظام حالت هم  درمورد 

زبان ها نقش اسم ها در جمله مشخص است. تفاوت در این است که 

ِ آوا�ی دارند که به صورت وند به اسم  زبان های تصریفی برای آن بازنما�ی

اضافه می شود، اما زبان های تحلیلی برای نظام حالت بازنما�ی ندارند.

شاید این پرسش مطرح شود که به چه علت نظام حالت را با شناسۀ 

هم  زبان  در  درواقع  ما  که  است  آن  پاسخ  کردیم؟  مقایسه  فعل ها 

درمورد  که  اصطلاحی  را.  اسم ها  هم  و  می کنیم  صرف  را  فعل ها 

 conjugation اصطلاح  دارد،  وجود  انگلی�  در  فعل  صرف کردن 

است و درمورد صرف کردن اسم اصطلاح declension به کار می رود.

نمونه ای از صرف فعل )conjugation( در فارسی این است:

دیدم، دیدی، دید، دیدیم، دیدید، دیدند

اما اسم ها در فارسی نو صرف نمی شوند و بنابراین برای آن نمونه ای نداریم.
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 сестра  )declension( اسمِ  صرف  از  نمونه ای 

روسی: زبان  در   )‘ ’خواهر  معنای  به  مؤنث  )اسم 

 сестра, сестры, сестре, сестру, сестрой,

сестре

حالت  نظام  که  می کنیم  تأکید  هم  باز  این جا  در 

دیده شد  زبا�ن  در  اگر  است.  اسم ها  به  مربوط  فقط 

متفاو�ت  صر�ن  پایانۀ  نقش  تغی�ی  با  ن  ن�ی صفت ها  که 

اسم  تابع  صفات  که  است  خاطر  این  به  ند،  می گ�ی

هستند. به طور کلی، این نکته را باید در نظر گرفت که 

ن از اسم ها  صفت ها در زبان های تصریفی در سه چ�ی

شمار   ،) خن�ش مؤنث،  )مذکر،  جنس  می کنند:  وی  پ�ی

، جمع(، و حالت )فاعلی، مفعولی، و ...(.  )مفرد، مث�ن

این مثال ها در زبان عر�ب توجه کنید: به 

البیت الجمیل )مطابقت در جنس دستوریِ مذکر(

الورده الجمیله )مطابقت در جنس دستوریِ مؤنث(

إمرأتان جمیلتان )مطابقت در جنس و شمار(

نقش های  می توانند  ضمایر  که  است  این  دیگر  نکتۀ 

تصریفی،  زبان های  در  بنابراین  و  ند  بگ�ی متفاوت 

ن  ن وجود دارد. علت چن�ی ها ن�ی امکان صرف شدن ضم�ی

اسم  جایگزین  همواره  ضمایر  که  است  آن  پدیده ای 

می شوند و بنابراین آن ها هم مقولۀ اسم دارند و این 

موجب می شود که رفتارشان به رفتار اسم ها شباهت 

باشد. داشته 

تصریفی  زبان های  از  تعدادی  با  است  به�ت  اکنون 

تصریفی  زبان های  جمله  از  شویم.  آشنا  تحلیلی  و 

، ایسلندی، فارسی  می توان به روسی، فنلاندی، آلما�ن

، و عر�ب اشاره کرد و از جمله زبان های  باستان، ژاپ�ن

،  فرانسه  تحلیلی می توان  فارسی، انگلی�، اسپانیا�ی

و چی�ن را نام برد.

تاریخی  دیدگاه  از  حالت  نظام  بررسی  به  حال 

زبان های  از  تعدادی  قبل  پاراگراف  در  می پردازیم. 

نظر  در  را  نکته  این  باید  کردیم.  معر�ن  را  تصریفی 

روسی،  انگلی�،  فارسی،  مثل  زبان ها�ی  که  گرفت 

دیگر  زبان  چند  و   ، آلما�ن  ، یونا�ن  ، ن لات�ی ایسلندی، 

این  همۀ  هستند.  هندواروپا�ی  زبان های  خانوادۀ  از 

 از یک زبان مشتق 
گ

ک دارند و هم� زبان ها نیای مش�ت

اکات  شده اند. بنابراین، این زبان ها شباهت ها و اش�ت

بسیار  گذشته  در  اکات  اش�ت این  اما  دارند،  بسیاری 

اق  اف�ت وجوه  زمان  گذشت  با  و  است  بوده  بیش�ت 

این  اکات  اش�ت از  ی�  است.  شده  بیش�ت  زبان ها  این 

پاراگراف  در  است.  بوده  حالت  نظام  ن  هم�ی زبان ها 

بوده،  باستان تصریفی  فارسی  زبان  که  ذکر شد  قبل 

اما زبان فارسی )که منظور فارسی امروزی است( در 

د. نکته آن است که  دستۀ زبان های تحلیلی قرار می گ�ی

تمام زبان های هندواروپا�ی در ابتدا تصریفی بوده اند 

و برخی از این زبان ها با گذشت زمان تحلیلی شده اند 

قاعده  درواقع،  مانده اند.  تصریفی  هنوز  برخی  و 

تحلیلی  روزی  تصریفی  زبان های  تمام  که  است  این 

نظام  امروزه  که  روسی  زبان  ن  هم�ی یع�ن  می شوند؛ 

حالت قوی دارد و خیلی تصریفی است، روزی تحلیلی 

نمی دانیم. را  آن  زمان  اما  می شود، 

یع�ن  بوده اند،  تصریفی  ابتدا  در  زبان ها  همۀ  بنابراین 

نظام حالت را داشته اند و رفته رفته به زبا�ن تحلیلی تبدیل 

زبا�ن  می گوییم  وق�ت  که  داشت  نظر  در  باید  شده اند. 

تحلیلی شده، به این معنا نیست که به طور کامل تحلیلی 

شده است. در این زبان ها، ردّ پا�ی از تصریفی بودن به جا 

می ماند و به این ترتیب اهل زبان می توانند دریابند که 

زبان شان روزگاری تصریفی بوده است. برای مثال، ادات ’را 

‘ در فارسی نشان دهندۀ مفعول بودن اسم است:

علی حسن را دید.

در فارسی گفتاری، این جمله به این شکل تولید می شود:

علی حسنُ دید.

پس می بینیم که یک اداتِ مفعول ساز که بازماندۀ فارسی 

باستان و میانه است به آخر اسم یا سازه اضافه می شود 

تا نشان دهد که این اسم مفعول است. بنابراین، ’را ‘ 

نشان دهندۀ حالت مفعولی در زبان فارسی است.



به �اغ انگلی� می رویم. می دانیم که ضمایر فاعلی 

انگلی� به این صورت هستند:

I, You, He, She, We, You, They

یم  اما اگر این ضمایر را بخواهیم به حالت مفعولی ب�ب

به این صورت هستند:

me, you, him, her, us, you, them

این بدان معناست که در انگلی�، وق�ت بخواهیم در 

یم که نقش فاعلی دارد، از ضمایر  ی به کار ب�ب جمله ضم�ی

ن  بخواهیم هم�ی اگر  می کنیم، ولی  استفاده  اول  دستۀ 

یم، باید از ضمایر  ضمایر را در نقش مفعولی به کار ب�ب

دستۀ دوم استفاده کنیم. این بازماندۀ زما�ن است که زبان 

انگلی� تصریفی بوده و حالا ردّ آن در ضمایرش به جا 

مانده است.

ن که یک زبان تصریفی بوده، ضمایر در  در فارسی میانه ن�ی

حالت فاعلی و مفعولی شکل متفاوت داشته اند. ضمایر 

فاعلی فارسی میانه به این ترتیب اند:

an/az, tu, ōy/hu, amāh, aṧmāh, ōyṧān/hawīn

ضمایر  میانه  فارسی  در  ضمایر  از  دیگر  دسته ای 

ترتیب اند: این  به  که  هستند  فاعلی  غ�ی

man, taw, awē/haw, amah, aṧmāh, 

awēṧān /hawīn 1

که   ‘ ’من  ضم�ی  می کنید،  مشاهده  که  همان گونه 

ضم�ی  درواقع  می بریم،  کار  به  فارسی  در  امروزه  ما 

فارسی  در  که  بوده  میانه  فارسی  در  فاعلی  غ�ی حالت 

در  و هم  می شود  استفاده  فاعلی  حالت  در  نو هم 

حالت  درواقع  که  هم   az  ِ ضم�ی فاعلی.  غ�ی حالت 

است،  اشکا�ن  پهلوی  به  مربوط  و  بوده   man فاعلِی 

امروزه در زبان تال�ش در حالت فاعلی به کار می رود و 

فاعلی  فاعلِی man در این زبان در حالت غ�ی ضم�ی غ�ی

می شود. استفاده 

در متون فارسی میانه ما به واژۀ shādīg برمی خوریم. 

این واژه در فارسی جدید به ’شادی‘ تبدیل شده است. 

1.  واژه ها�ی که در ترتیب چپ به راست بعد از / آمده اند، مربوط به پهلوی اشکا�ن هستند.

حالت  درواقع  می بینید،  واژه  آخر  در  که   -g پسوند 

فارسی  که  بعدها  و  است  می داده  نشان  را  اسم  این 

پایان واژه حذف شده  از   -g این  تحلیلی شده است، 

پسوند  بازماندۀ  میانه  فارسی  در   -g پسوند  است. 

ka- از فارسی باستان است. جالب آن است که ما در 

داشته ایم،  باستان، جنس دستوری هم  فارسی  زبان 

از  پس  اما  است،  امروزی  روسی  در  که  آن چه  شبیه 

تحلیلی شدن فارسی، جنس دستوری هم از میان رفته 

ن واژۀ shādīg، آوای ī که پیش از  است. مثلاً در هم�ی

g آمده نشان مونث بودن اسم داشته است. پس جنس 

است. بوده  مونث  »شادی«  دستوری 

بنابراین، دریافتیم که همۀ زبان ها نظام حالت داشته اند 

و برخی از علامت های آن را تا به امروز حفظ کرده اند و 

آن ها�ی را هم که حفظ نکرده اند هنوز در زیرساخت خود 

دارند و فقط  نمود آوا�ی ندارند.

به �اغ زبان عر�ب می رویم. زبان عر�ب تصریفی است. 

، فاعل مرفوع است، مفعول  مطابق دستورزبان عر�ب

این  است.  مجرور  مجرور  و  جار  و  است،  منصوب 

جمله به آن معناست که اگر اسمی در عر�ب فاعل واقع 

شود،  واقع  مفعول  اگر  د،  می گ�ی  [u] علامت  شود، 

د، و اگر جار و مجرور )منظور همان  علامت [a] می گ�ی

واقع  است(  روسی  زبان  در   prepositional case

د. کل این گزاره به این معناست که زبان  شود، [i] می گ�ی

عر�ب نظام حالت قوی دارد و تصریفی است.

ن مطلب آمده بود که زبان های خانوادۀ  پیش�ت در هم�ی

هندواروپا�ی تصریفی بوده اند و برخی از آن ها با گذشت 

زمان تحلیلی شده اند. اما باید دقت کرد که زبان عر�ب 

از خانوادۀ زبان های هندواروپا�ی نیست. درواقع همۀ 

دادیم  قرار  تصریفی  زبان های  دستۀ  در  که  زبان ها�ی 

از خانوادۀ زبان های هندواروپا�ی نیستند، بلکه متعلق 

به خانواده های زبا�ن مختلف هستند. ی� از آن ها تر� 

است که از خانوادۀ زبان های آلتا�ی است. دیگری ژاپ�ن 

هندواروپا�ی  خانوادۀ  از  اما  است،  تصریفی  که  است 



10۶10۶
نیست و از خانوادۀ زبان های ژاپ�ن است. دیگری زبان فنلاندی است 

ن از خانوادۀ زبان های  که از خانوادۀ زبان های اورالی است. زبان عر�ب ن�ی

 تصریفی بودن زبان ها، 
گ

سامی است. بنابراین، متوجه می شویم که ویژ�

تنها متعلق به زبان های یک خانوادۀ زبا�ن نیست، بلکه خانواده های 

 تصریفی بودن را دارند.
گ

زبا�ن دیگر هم ویژ�

ن  ن�ی دیگر  زبا�ن  ردۀ  دو  تحلیلی،  و  تصریفی  زبا�ن  ردۀ  دو  علاوه بر 

. این دو ردۀ دیگر  شناسا�ی شده اند که جمعاً می شود چهار ردۀ زبا�ن

هستند. انضمامی2  و  پیوندی1  رده های 

1-2- ردۀ زبا�ز پیوندی

زبان های پیوندی زبان ها�ی هستند که در آن ها با افزودن وندهای 

مختلف به پایه، یک اسم جدید یا یک عبارت جدید ساخته می شود. 

 زبان های پیوندی استفاده کند، 
گ

اگر زبا�ن به صورت افراطی از ویژ�

وارد ردۀ زبان های انضمامی می شود. در این رده از زبان ها گاهی یک 

کلمه مع�ن یک جمله را دارد.

از جمله زبان های پیوندی زبان های تر� و فنلاندی هستند که علاوه بر 

پیوندی  به زبان های  به ردۀ تصریفی، همزمان متعلق  ن  تعلق  داش�ت

 پیوندی بودن در زبان های دیگر هم پیدا 
گ

ن هستند. البته این ویژ� ن�ی

ن واژه ای ساخته شده است: می شود، مثلاً در زبان انگلی� چن�ی

antidisestablishmentarianism

در این واژه، establish پایه است و پیشوندهای anti و dis به آن 

، پسوندهای an ،ari ،ment، و ism به  ن اضافه شده اند. همچن�ی

establish افزوده شده اند. بنابراین، با افزودن وندهای مختلف به 

 مربوط به زبان های 
گ

یک پایه، ما واژه ای جدید ساختیم. این ویژ�

پیوندی است. البته باید توجه کنیم که زبان انگلی� زبان پیوندی 

ن نیست که زبا�ن که تحلیلی است  نیست، بلکه تحلیلی است، اما چن�ی

و  پیوندی،  تصریفی،  زبان های   های 
گ

ویژ� و  باشد  تحلیلی  مطلقاً 

از  مثال ها�ی  زبا�ن می توان  در هر  بلکه  باشد،  نداشته  را  انضمامی 

این  می گوییم  علت  چه  به  پس  کرد.  پیدا  ن  ن�ی زبا�ن  رده های  دیگر 

زبان تحلیلی است و آن را در ردۀ تحلیلی قرار می دهیم؟ زبان ها بنا 

بر تمایل شان دسته بندی می شوند. زبان انگلی� بیش�ت تمایل دارد 

1. Agglutinative                    
2. incorporating 

تحلیلی باشد تا پیوندی. پس انگلی� تحلیلی است. 

اما زبان تر� تمایل به پیوندی بودن دارد.

2-2- ردۀ زبا�ز انضمامی

انضمامی،  ردۀ  بعدی،  زبا�ن  ردۀ  �اغ  به  حال 

می رویم. گفتیم که در این زبان ها گاه از یک کلمه 

معنای یک جمله برداشت می شود. برخی از زبان های 

با  آشنا�ی  برای  گرفته اند.  قرار  رده  این  در  آفریقا�ی 

زبان های انضمامی به �اغ مثالی از فارسی می رویم. 

متوجه  کنید،  نگاه  ’می نوشتمش‘  واژۀ  به  چنانچه 

می شوید که یک جمله را در خود جای داده است. 

می توان آن را به این صورت به انگلی� ترجمه کرد:

I was writing it.

ن بیان  یا می توان در فارسی آن را به این صورت ن�ی

کرد:

من داشتم آن را می نوشتم.

یک  مع�ن  می کنید،  ملاحظه  که  همان گونه  پس، 

 ای مربوط 
گ

ن ویژ� جمله را در یک کلمه داریم. چن�ی

پیش  سؤال  اما  است.  انضمامی  ردۀ  زبان های  به 

می آید که فارسی یک زبان تحلیلی است، پس چرا 

 زبان های انضمامی را دارد؟ پاسخ همان است 
گ

ویژ�

که دربارۀ زبان انگلی� بیان شد. فارسی تمایل دارد 

که تحلیلی باشد، اما به طور مطلق تحلیلی نیست، 

زبان های  ردۀ  از  مثال ها�ی  می توان  آن  در  بلکه 

تصریفی، پیوندی، و انضمامی آورد. یع�ن به طور 

کلی، هیچ زبا�ن مطلقاً تحلیلی، تصریفی، پیوندی، 

یا انضمامی نیست، بلکه آن ها به ی� از این رده ها 

ی دارند و تنها نمونه ها�ی از رده های  گرایش بیش�ت

یافت می شود و ما آن ها را مطابق  دیگر در آن ها 

می کنیم. دسته بندی  غالب شان  گرایش 

 نکتۀ مهم این است که امروزه برخی از زبان شناسان 

و  می دانند  پیوندی  ردۀ  از  نوعی  را  انضمامی  ردۀ 

قائل به وجود ردۀ چهارمی نیستند. بنابراین، مطابق 



و  تحلیلی،  تصریفی،  زبا�ن  ردۀ  سه  ما  دیدگاه  این 

داریم. پیوندی 

3- ارتباط رده های زبا�ز با یکدیگر

سه  این  ن  ب�ی تعاملی  آیا  ببینیم  می خواهیم  اکنون 

که  گفتیم  پیش  بندهای  در  دارد.  زبا�ن وجود  ردۀ 

زبان  و  بوده  میانه  و  باستان تصریفی  فارسی  زبان 

تحلیلی شده  آن ها است  دنبالۀ  که  امروزی  فارسی 

تصریفی  زبان های  تمام  که  گفتیم  سپس  است. 

روزی تحلیلی می شوند، ازجمله زبان روسی که روزی 

تحلیلی خواهد شد. حال می خواهیم این قاعده را 

به صورت کلی تر بیان می کنیم. قاعده این است که 

ن این سه ردۀ زبا�ن )تصریفی، تحلیلی، پیوندی(  ب�ی

با  زبان های تصریفی  یع�ن  دارد؛  یک چرخه وجود 

ن زبا�ن که  گذشت زمان تحلیلی می شوند. سپس هم�ی

تحلیلی شده است، با گذشت زمان پیوندی می شود 

و دوباره با گذشت زمان این زبا�ن که پیوندی شده 

تصریفی می شود، پس از آن دوباره تحلیلی می شود 

چرخۀ  این  می یابد.  ادامه  چرخه  این  ن طور  هم�ی و 

باستان  فارسی  زبان  می رسد.  نظر  به  ن  شگفت انگ�ی

پیوندی می شود  امروز تحلیلی شده، یک زما�ن  که 

حیاتش  به  زبان  این  اگر   ، مد�ت گذشت  از  پس  و 

یا زبان تر�  ادامه دهد، دوباره تصریفی می شود. 

تصریفی  بعد  مرحلۀ  در  است،  پیوندی  اکنون  که 

از  برخی  که  است  فرضیه  یک  این  البته  می شود. 

کرده اند. را مطرح  آن  زبان شناسان 

باعث  که  دازیم  ب�پ عواملی  به  می خواهیم  حال 

تحلیلی شدن یک زبان می شوند. به بیان دیگر، قرار 

انگلی� زودتر از روسی  است ببینیم چرا فارسی و 

با�ت  تصریفی  هنوز  چرا  روسی  و  شده اند  تحلیلی 

مانده است؟ ی� از آن عوامل، موقعیت جغرافیا�ی 

زبان است. اگر منطقه ای که آن زبان در آن جاری 

تغی�ی  دیرتر  زبان  آن  باشد،  وی  ن م�ن منطقه ای  است 

ین قرابت را با  می کند. مثلاً زبان ایسلندی به خاطر موقعیتش بیش�ت

زبان هندواروپا�ی اولیه دارد. از دیگر عواملی که موجب تحلیلی شدن 

یک زبانِ تصریفی می شود، جها�ن شدن آن زبان است. کشور ایران به 

ن در مس�ی جادۀ ابریشم ، این امکان را برای زبان  خاطر قرار داش�ت

تا  فارسی فراهم کرده بود که زبا�ن میانجی بشود، به طوری که ح�ت 

ن مردم برای تجارت به فارسی صحبت می کردند. اقوام و  ایغور چ�ی

ن منظور انتخاب کرده بودند.  ، فارسی را به هم�ی ن قبایل دیگر این مس�ی ن�ی

این عامل موجب ساده شدن زبان فارسی شد و آن را تحلیلی کرد. زبان 

در  که  صورت  این  به  است،  میانجی  زبان  یک  امروزه  ن  ن�ی انگلی� 

، هنگامی که یک آلما�ن با یک عرا�ت در لهستان ملاقات  موقعی�ت فرصین

می کند، زبان انگلی� را برای ارتباط انتخاب می کند. به زبان میانجی 

در انگلی� lingua franca گفته می شود. بنابراین، زبا�ن که میانجی 

واقع شود، خود را در مس�ی ساده سازی قرار داده و چنانچه تصریفی 

باشد، به �عت مس�ی تحلیلی شدن را می پیماید.

4- ابزارهای بازنما�ی حالت ها

شدیم،  آشنا  آن ها  ن  ب�ی تعامل  و  زبا�ن  رده های  دیگر  با  که  اکنون 

بازمی گردیم. تصریفی  زبان های  در  حالت  نظام  به  دوباره 

’علی‘  مثلاً  است.  فاعلی  نقش  در جمله،  اسم ها  نقش های  از  ی� 

در ’علی دارد قدم می زند‘ فاعل جمله است. اسم در نقش فاعلی  

در زبان عر�ب که یک زبان تصریفی است باید مرفوع باشد، پس با 

’ـٌ‘ می آید. اما نکته ای که باید به آن توجه شود این است که بیش�ت 

هیچ  گرفته  قرار  فاعلی  حالت  در  که  اسمی  به  تصریفی  زبان های 

وندی اضافه نمی کنند. برای نمونه در زبان روسی، اسم ها در حالت 

именительный падеж حالت �ب نشان دارند و در این نقش 

صرف نمی شوند. البته زبان ژاپ�ن استثنا است و اسم ها در این زبان 

ح�ت در حالت فاعلی هم صرف می شوند.

حالت مهم بعدی، حالت مفعولی است. این حالت در تمام زبان ها از 

اهمیت زیادی برخوردار است، به طوری که زبان های تحلیلی هم بعضاً 

برای اسم ها در این حالت یک نشانه دارند. نمونه اش زبان های فارسی و 

انگلی� است که تحلیلی هستند، ولی برای حالت مفعولی نشانه دارند که 

ن در این باره به طور مفصل صحبت شد. در بندهای پیش�ی

دازیم که زبان ها  در این جا قصد داریم به معر�ن ابزارهای دیگری ب�پ
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برای نشان دادن حالت اسم هایشان به آن ها متوسل 

، از این ابزارها نام برده  ن می شوند. در بند چهارم این م�ت

ح داده  ن وسیله به طور مفصل �ش شد و در ادامۀ آن اول�ی

ح دو وسیلۀ دیگر می پردازیم. شد. اکنون به �ش

1-4- حروف اضافه

پیش�ت دو حالت فاعلی و مفعولی را معر�ن کردیم. 

اما حالت های دیگر، حالت های ازی، به ای، برای ای، 

این  برای  تصریفی  زبان های  هستند.  ه  .غ�ی و  دری 

زبان های  اما  می کنند،  استفاده  وند  از  حالت ها 

تحلیلی از حروف اضافه برای نشان دادن این روابط 

فارسی  زبان  در  مثال  برای  ند؛  می گ�ی بهره  دستوری 

برای نشان دادن حالت ازی از حرف اضافۀ ’از‘ و برای 

حالت به ای از حرف اضافۀ ’به‘ استفاده می شود. این 

حروف اضافه ی� از آن ابزارها هستند که زبان های 

تحلیلی استفاده می کنند تا حالت ها را نشان دهند، 

از  استفاده  به  کمی  گرایش  تصریفی  زبان های  اما 

اضافه  حروف  مع�ن  که  چرا  دارند،  اضافه  حروف 

به  مثلاً  است.  آمده  آن ها  حالت نمای  در  درواقع 

تفاوت دو جملۀ زیر در فارسی و روسی توجه کنید:

Я ем суши вилкой.

من سوسیش را با چنگال می خورم.

 вилка در جملۀ روسی، هیچ حرف اضافه ای قبل از

 instrumental نیامده، بلکه این اسم به حالت

فارسی  در  اما  است،  کرده  تغی�ی  آن  پایانۀ  و  رفته 

’چنگال‘ حرف  از  پیش  است،  تحلیلی  زبان  یک  که 

این  اضافه آمده است. گفته شده است که وجود 

حروف اضافه از نشانه های زبان های تحلیلی است. 

مثال دیگری را بررسی می کنیم:

Онаговорила мне.

او با من حرف زد.

در این جا ضم�ی ’من‘ در روسی به حالت dative رفته 

و شکل آن تغی�ی کرده است، اما زبان فارسی این رابطۀ 

دستوری را با یک حرف اضافه نشان داده است.

4-2- ترتیب واژگا�ز

زبان های  در  اضافه  حروف  از  استفاده  علاوه بر 

ترتیب  دستوری،  روابط  نشان دادن  برای  تحلیلی 

ن از دیگر ابزارها است چرا که در  ی واژه ها ن�ی قرارگ�ی

زبان های تحلیلی اسم ها پایانۀ صر�ن ندارند و فقط 

جایگاه آن ها است که می تواند به ما نشان دهد که 

، زبان انگلی�  ن زبا�ن نقششان چیست. نمونۀ چن�ی

تنها  ترتیب فاعل-فعل- است که ترتیب واژگا�ن آن 

مفعول )SVO( است. این ترتیب به ما می گوید که 

تنها می تواند مفعول  از فعل  بعد  اسم  نقش هر 

باشد. اما زبان های تصریفی ترتیب واژگا�ن آزاد دارند؛ 

یع�ن هر کلمه  معمولا می تواند در هر جایگاهی قرار 

د. در ادامه نمونه ها�ی از زبان روسی آمده است: گ�ی

Я люблю этот город.

I love this city

I like this city.

در این جمله ابتدا فاعل، سپس فعل و بعد مفعول 

قرار گرفته اند

Мне нравится этот город.

to me like this city

I like this city.

در این جمله ابتدا مفعول آمده و فاعل در انتهای 

جمله است.

Она не любит борщ, но хорошо его 

готовит.

she not loves borscht but well him 

makes



She doesn‘t love borscht, but she 

makes it well.

در بند دوم این جمله، مفعول پیش از فعل آمده است.

تحلیلی  زبان  یک  که  این  وجود  با  ن  ن�ی فارسی  اما 

آن  دلایل  از  ی�  دارد.  آزاد  واژگا�ن  ترتیب  است، 

مطابقۀ فعل با فاعل جمله است. از دیگر دلایل آن 

کرد: اشاره   ‘ ’را  به وجود  ن می توان  ن�ی

من علی را دیدم.

من دیدم علی را.

علی را من دیدم.

علی را دیدم من.

دیدم من علی را.

دیدم علی را من.

5- نکات پایا�ز

ابزار مورد استفادۀ زبان ها برای  اکنون که هر سه 

یح و چهار ردۀ زبا�ن معر�ن  نشان دادن حالت، ت�ش

شد، جا دارد که دو مطلب دیگر مطرح بشود.

ن مطلب آن که زبان فارسی باستان هشت حالت  اول�ی

یا پادژ داشته است. آن حالت ها به این ترتیب هستند:

Nominative case  .1: حالت فاعلی

Accusative case  .2: حالت مفعولی صریح

Instrumental case  .3: حالت مفعولی معه

Dative case  .4: حالت مفعولی له

Ablative case  .5: حالت مفعولی عنه

Genitive case  .۶: حالت اضافه

Locative case .7: حالت مفعولی فیه 

Vocative case  .8: حالت منادا

مطلب دیگر آن که گفته می شود که وجود فعل های 

مرکب در یک زبان، از نشانه های تحلیلی بودن آن زبان 

فعل های  که  است  زبان ها�ی  از  فارسی  زبان  است. 

مرکب در آن بسیار زیاد است. درواقع در زبان فارسی 

مقدم،  تعداد 252 فعل ساده یا بسیط وجود دارد )دب�ی

، 1372: 241( و  1376 [1388]: 169 به نقل از صاد�ت

بقیۀ فعل ها که تعداد آن بیش از هزار تا است، فعل 

مرکب هستند. از جمله فعل های مرکب می توان به 

’جارو زدن، شوخی کردن، جیغ کشیدن، تبلیغ کردن، 

ن  ن�ی از فعل های ساده  شنا کردن‘ اشاره کرد. منظور 

، خوابیدن  ن ، رف�ت ن فعل های تک کلمه ای هستند: دوخ�ت

و ... . علت این که تعداد فعل های مرکب در فارسی 

زیاد است این است که در زبان فارسی فرایند تولید 

این فرایند در فارسی  فعل ساده دیگر زایا نیست و 

در  جدید  مفاهیم  برای  ما  ن  هم�ی برای  است.  مرده 

زبان فارسی فعل مرکب می سازیم. مثلاً برای مفهوم  

to chat، ما فعل ’چت کردن‘ را می سازیم و فعل 

’*چتیدن‘ را نمی سازیم. البته ممکن است عده ای هم 

ند، اما در سیاق رسمی کاربرد ندارد. از  آن را به کار ب�ب

ن بر می آید که تعداد زیاد فعل های  پژوهش ها چن�ی

 های زبان های تحلیلی است.
گ

مرکب ی� از ویژ�

C کتابنامه

زبان  تاریخ   )[1394]  1392( م.  ابوالقاسمی،   .1

سمت. انتشارات  تهران:  فارسی. 

زبان  در  مرکب  »فعل   .)1376( مقدم، م.  دب�ی  .2

مقدم )ویراستار(، پژوهشهای  فارسی«، در م. دب�ی

زبانشناخ�ت فارسی )مجموعه مقالات(. تهران: مرکز 

دانشگاهی. ن�ش 

رده شناسی   )[1393]  1392( م.  مقدم،  دب�ی  .3

زبان های ایرا�ن )جلد اول(. تهران: انتشارات سمت.

دک�ت  درس گفتارهای  از  مقاله،  این  ن  نوش�ت در   *

در  درسی شان  کلاس های  در  مقدم  دب�ی محمد 

دانشگاه علامه طباطبا�ئ استفادۀ فراوان شده است.
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نوین  فناوری های  فت  پی�ش با   ، اخ�ی دهه های  در 

آموزش   ، ب�ش  
گ

زند� در  آنها  نقش  شدن  پررنگ  و 

ن محبوبیت زیادی  برخط1 در سیستم های آموزسیش ن�ی

را  زما�ن  و  جغرافیا�ی  محدودیت های  و   کرده  پیدا 

ان امکان برقراری  درنوردیده و برای بسیاری از فراگ�ی

وب  جها�ن  شبکه   طریق  از  را  ارتباط  و  تعامل 

 )2008( سون2  که  همان گونه  است.  نموده  فراهم 

قرار  آموزش  اختیار  در  تکنولوژی  است،  معتقد 

گرفته است. با استفاده از این نوع آموزش مدرسان 

می توانند کلاس های خود را در هر نقطه ای از دنیا 

ان هم از هر نقطه ای از دنیا  برگزار کنند و فراگ�ی

کت کنند. در راستای  در این دوره ها و کلاس ها �ش

های مختلفی چون سایت های  تحقق این امر، بس�ت

ی3،  یادگ�ی مدیریت  سیستم های   ، آموزسیش

نرم افزارهای آموزسیش و برنامه های ارتباطی ویدئو�ی 

رفع  برای  برخط  آموزش  واقع،  در  ایجاد شده اند. 

کت در دوره های  نیاز آموزش کسا�ن که قادر به �ش

نوع  این  گشته  است.  ایجاد  نیستند،  حضوری 

آموزش، محیطی جذاب و جالب را ایجاد می نماید 

ان کمک می کند تا در وقت  که به مدرسان و فراگ�ی

حضوری  کلاس  های  با  مقایسه  در  خود  هزینه  و 

صرفه جو�ی کنند. وق�ت نیاز به رفت و آمدهای اضا�ن 

دوره های  به  کار  محل  یا  ل  ن م�ن در  بتوان  و  نباشد 

حداقل  به  هزینه ها  داشت،  سی  دس�ت آموزسیش 

زیادی  گزینه های  فراگ�ی  دیگر،  سوی  از  می رسد. 

1. Online teaching         
2. Son
3. LMS

ن  داش�ت با  ان  فراگ�ی دارد.  مکان  و  زمان  انتخاب  در 

یا گوسیش هوشمند  نت پر�عت و یک لپ تاپ  این�ت

کت  در هر مکا�ن می توانند در کلاس های برخط �ش

و  زمان  مدیریت  به  می توانند  ترتیب  این  به  کنند. 

دازند. ب�پ آموزش  و  ی  فراگ�ی مکان 

برخط،  و  مجازی  آموزش های  برگزاری  منظور  به 

آموزش  نوع  این  ابزارهای  ین  به�ت باید  مدرسان 

بتوانند  تا  کنند  استفاده  آن ها  از  و  بشناسند  را 

امروزه  کنند.  کمک  آنلاین  ی  یادگ�ی روند  بهبود  به 

با  و  هستند  زیادی  تنوع  دارای  آموزسیش  های  بس�ت

ند.  می گ�ی قرار  کاربران  اختیار  در  مختلف  امکانات 

امکانات  ن  داش�ت با  اسکایپ  برنامه  که  سال هاست 

محبوب ترین  توانسته  ویدیو�ی  تماس های  برقراری 

باشد.  برخط  کلاس های  برای  استفاده  مورد  برنامه 

با وجود این، این برنامه دارای محدودیت ها�ی مانند 

ن  ن  بودن �عت و کیفیت تماس های تصویری ن�ی پای�ی

ن لازم است که اسکایپ  است. البته ذکر این نکته ن�ی

ن ساخته نشده  و تنها برای یک  برای این منظور ن�ی

است. مناسب  یا سه طرفه  دو  ارتباط 

انجام  برای  ها  بس�ت محبوب ترین  از  دیگر  ی� 

آموزش  و  برخط  کلاس های  برگزاری  و  وبینارها 

مجازی، نرم افزار زوم4 است. این برنامه به مدرسان 

ان اجازه می دهد تا از هر مکان مناسب با  و فراگ�ی

یکدیگر ارتباط برقرار کنند و تا 50 کاربر همزمان در 

آن با هم تماس و تعامل داشته باشند و امکانات 

زیادی برای بحث و گفتگو و ارائۀ  دیدگاه ها داشته 

4. Zoom                   

آموزش برخط: برنامۀ زوم
زهرا تهوری، دانشجوی دکتری آموزش زبان فارسی به غیر فارسی زبانان، 

دانشگاه علامه طباطبائی

zahratahavvori@yahoo.com 
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کت کنندگان از طریق این ابزار به صورت صو�ت و تصویری و چت مت�ن است. علاوه بر این، کاربران  ن �ش  باشند. تعامل ب�ی

اک بگذارند. به اش�ت با یکدیگر  آن می توانند محتوا، سوال و صفحه نمایش خود را 

ا�ن ها و وبینارها آغاز کرد و طی چند سال  برنامه زوم از سال 2011 کار خود را برای برقراری ارتباط از طریق ویدئو برای جلسات، سخ�ن

ین رقبای اسکایپ تبدیل  ن امکانات فراوان برای آموزش برخط مخصوصاً در آموزش زبان های خارجی به ی� از بزرگ�ت اخ�ی به دلیل داش�ت

شده است؛ از سوی دیگر، امکانات ویژه و کیفیت ویدئوی عالی و �عت خوب این برنامه باعث شده تا بسیاری از نهادها و افرادی که 

ن محیط آموزسیش پویا و جذاب از  ین گزینه برای داش�ت در عرصه آموزش برخط فعالیت دارند، به این بس�ت توجه نمایند و به عنوان به�ت

آن استفاده نمایند. لازم به ذکر است که این برنامه به راح�ت از ابزارهای مختلفی چون رایانه شخصی، لپ تاپ، تبلت، تلفن اندروید و 

سی است. از دیگر نقاط قوت آن می توان به امکانات بسیار ویژه و متنوع برای برقراری جلسات گروهی، کیفیت بالای  آیفون قابل دس�ت

تصویر، سازگاری آن با همه انواع سیستم   های عامل  )Android, iOS, Windows(، عملکرد به�ت در پهنای باندهای ضعیف )برخلاف 

اک گذاری آن با دیگران یا  بایگا�ن کردن آن، قابلیت ادغام شدن با �ویس های  ه کل جلسه برخط و به اش�ت اسکایپ( و امکان ذخ�ی

مختلف از قبیل کروم، تقویم گوگل و  جز آن اشاره کرد. پیچیده بودن گزینه ها و امکانات کاربر، محدود بودن برقراری تماس در حالت 

ن می توان از نقاط ضعف آن دانست. رایگان )هر 40 دقیقه قطع می گردد( و قیمت های بیش�ت نسبت به اسکایپ را ن�ی

1  )2017( به بررسی مقایسۀ  در مورد استفاده از برنامۀ زوم در آموزش برخط، در مطالعه ای دهارما، اسمارا�ن و دو�ی

ونی� دستور و گفت و گوی زبان ژاپ�ن پرداخته اند. آنها با برشمردن  ن زوم و اسکایپ برای آموزش الک�ت مزایا و معایب ب�ی

 های مثبت و منفی هر کدام از این دو نرم افزار، در پایان به این نتیجه رسیدند که علی رغم این که زوم نسبت به 
گ

ویژ�

 ها�ی است که شاید برای کاربر در مراحل اولیه مشکلا�ت را ایجاد نماید، اما با این حال به دلیل 
گ

اسکایپ دارای پیچید�

ی  کت کنندگان در این مطالعه استفاده از زوم را برای یادگ�ی این که امکانات به�ت و برتری نسبت به اسکایپ دارد، تمامی �ش

ترجیح دادند. آنها معتقدند این برنامه که در ابتدا به منظور برقراری ارتباط ایجاد شده  است، اکنون می تواند برای یک 

محیط آموزش مجازی و برخط مفید باشد. در پژوه�ش دیگر  سایم، تیلور، مک کلاناچان و ممتحینا2 )2017( به بررسی 

تأث�ی برنامه زوم و ویدئوهای آموزسیش بر بهبود مشارکت و موفقیت دانشجویان آموزش مجازی رشته مهندسی پرداختند. 

ن استفاده از این  ان رضایت بالای دانشجویان از آموزش با این فناوری است. همچن�ی ن یافته های این مطالعه حا� از م�ی

ی عمیق تر دانشجویان می شود. در  ابزار برای آموزش، محیطی تعاملی را برای دانشجویان ایجاد می کند و باعث یادگ�ی

ی را برای گروه های متنوع  پایان پژوهشگران این مطالعه معتقدند که رویکرد نوآورانه فناوری ’زوم‘ نتایج مثبت یادگ�ی

ن آموزش عالی را در مناطق دورافتاده تقویت می کند و باعث کاهش بالقوه بار کاری  ان فراهم می نماید و همچن�ی فراگ�ی

برای مدرسان می گردد.

برای استفاده از این برنامه، اگر کاربر بخواهد خودش کلاس یا جلسه ای برگزار کند، ابتدا باید در آن حساب کاربری ایجاد 

نماید. سپس گزینۀ Scheduled or Host Meeting  را از منوی اصلی این برنامه انتخاب کند. در آن قسمت دو گزینۀ 

’فعال کردن ویدیو‘ و ’استفاده از شناسه واحد برای دعوت اعضا به آن جلسه‘ وجود دارد. کاربر برگزارکننده جلسه باید این 

شناسه را برای مهمانان ارسال نماید. برای برگزاری جلسه یا کلاس فرد باید گزینۀ Scheduled a Meeting  را لمس نماید 

ن نموده و مهمانان را به آن دعوت کند. تا وقت جلسه را تعی�ی

1. Dharma, Asmarani & Dewi              
2. Sayem, Taylor, Mcclanachan, Mumtahina
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اگر کاربر به عنوان مهمان به جلسه دعوت شده است، ثبت نام در این برنامه برای وی الزامی نیست و این 

 استفاده از آن می گردد. در واقع، افراد مدعو با انتخاب گزینۀ Join a Meeting و با درج 
گ

امر موجب ساد�

شناسه ده رقمی که مدیر جلسه برای آنها فرستاده در قسمت Meeting ID، می توانند وارد جلسه شوند. از 

دیگر امکانات این برنامه برای برگزاری جلسه یا کلاس های آموزسیش به صورت برخط، می توان به تغی�ی جهت 

ن در این  اک گذاری تصویر ذکر کرد. همچن�ی ، قطع و وصل نمودن صدا، خاموش کردن ویدیو و اش�ت ن دورب�ی

برنامه می توان یک گروه ایجاد کرد و همانند دیگر برنامه های ارتباطی در شبکه های اجتماعی مثل تلگرام و 

ه از پیام های مت�ن برای گفتگو با دیگران استفاده نمود. واتساپ وغ�ی

با توجه به مزایای زیادی که استفاده از این برنامه در آموزش برخط دارد و از سوی دیگر، با توجه به اینکه 

ی در کشورهای مختلف است و فارسی آموزان  زبان فارسی دارای مخاطبان و علاقه مندان زیادی برای یادگ�ی

ن ترجیح می دهند تحت پوشش آموزش برخط، به شکل مجازی، با روش ها�ی متفاوت  در نقاط مختلف دنیا ن�ی

ی را دنبال کنند؛  ند و فرآیند یادگ�ی کت در کلاس های حضوری قرارگ�ی از شیوه های سن�ت و بدون نیاز به �ش

ن می توانند برای آموزش برخط زبان  مراکز و مؤسسات و مدرسان آموزش زبان فارسی به غ�ی فارسی زبانان ن�ی

دهای آموزسیش خود را به منظور بهبود بهره وری آموزش زبان فارسی  فارسی از این برنامه استفاده کنند و راه�ب

ی  ی پویا و جذا�ب را برای فارسی آموزان فراهم نمایند و در نتیجه فرایند یادگ�ی تدوین کنند و محیط  یادگ�ی

فارسی آموزان را در �ا� جهان تسهیل کنند.
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فرصت شغلی11۶11۶
فاطمه عظیمیفرد، دکترای زبانشناسی همگانی دانشگاه علامه طباطبائی

f.azimifard@irib.ir 

ی زبان شناسی همگا�ن از دانشگاه علامه طباطبا�ئ فارغ التحصیل شدم. دورۀ کارشناسی ارشد  فاطمه عظیمی فرد هستم. سال 1390 در رشتۀ دک�ت

ن در دانشگاه علامه طباطبا�ئ دانشجو  جمی زبان فرانسه ن�ی فارسی زبانان و دورۀ کارشناسی را در رشته م�ت را در رشته آموزش زبان فارسی به غ�ی

بودم. هم اکنون پژوهشگر مرکز تحقیقات صداوسیما هستم و در گروه ’زبان و رسانه‘ مشغول به کارم. درزما�ن که دانشجوی ارشد بودم با 

ی، تغی�ی شغل دادم و پژوهشگر شدم. جم، جذب سازمان صداوسیما شدم و بعد از قبولی در دوره دک�ت آزمون ورودی در شغل م�ت

همان طور که می دانید رسانه، برای انتقال اطلاعات به زبان نیازمند است و ازاین  رو، هیچ حرفه  ای با زبان به اندازه رسانه ارتباط ندارد. تمام 

بخش های رسانه به تخصص زبان شناسان نیاز دارد، هرچند که کم�ت به آن توجه می شود. بااین حال، رسانه های غر�ب چندین دهه است که 

از زبان شناسی بهره می برند. برای نمونه، از بدو تأسیس �ب �ب سی فارسی یک دک�ت زبان شناس در این بخش فعالیت می کرده است1.

 نزدیک به دو دهه است که گروه ’زبان و رسانه‘ باهدف آسیب شناسی کاربرد زبان در برنامه های مختلف صداوسیما در مرکز تحقیقات 

فعالیت می کند. برخی از پژوهش های گروه به بررسی و آسیب شناسی برنامه های پخش شده از صداوسیما اختصاص دارد. مثلاً برخی 

1. Annabelle Sreberny  with Massoumeh Torfeh (I.B. Tauris, 2013); Persian Service: the BBC and British Interests in Iran (I.B. Tauris, 2014) 
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ح است:  از عناوین پژوهش های انجام شده به این �ش

’بررسی   ،‘ بازرگا�ن آگهی های  در  زبان  ’آسیب شناسی 

’آسیب شناسی  تلویزیون‘،  در  فارسی  خطّ  وضعیت 

گزارش های فوتبال‘، ’آسیب شناسی زبان در �یال های 

ن به کارهای  ه . بخ�ش از کارهای پژوه�ش ن�ی ‘ و غ�ی ن ط�ن

بنیادی و تولید ادبیات موردنیاز رسانه اختصاص دارد. 

‘زبان  عنوان  با  پژوه�ش چندقسم�ت  کار  نمونه،  برای 

که  رسیده  انجام  به  تاریخی’  در �یال های  گفتاری 

ماحصل آن سه جلد کتاب شده است. در این پژوهش 

 های زبان 
گ

وطه ویژ� تلاش شد از دورۀ ساما�ن تا م�ش

گفتاری برای کاربرد در �یال های تاریخی احصا شود. 

استفاده  برای  به کمک متون، زبا�ن برساخته  درواقع، 

در مجموعه های تاریخی پیشنهاد شد. اجرای پژوهش 

ی گونه های مختلف زبان  دیگری با عنوان ’نحوۀ به کارگ�ی

در برنامه های سیما‘ نمونۀ دیگری از پژوهش های بنیادی 

گروه است. در کنار این دو حوزه، تولید محتوا برای رادیو و 

ن در دستور کار گروه قرار دارد. این حوزه بیش�ت به  تلویزیون ن�ی

از  ’استفاده  پژوهش  در  مثلاً  است،  اد�ب معطوف  متون  تولید 

ادبیات کهن فارسی در رسانۀ ملی‘ تلاش شد ذیل موضوع های 

ن های منتخب با اعراب گذاری و  موردنیاز رسانه از متون اد�ب م�ت

این نوع پژوهش ها بیش�ت  توضیح واژه های دشوار تولید شود. 

موردنیاز مجریان و نویسندگان برنامه های مختلف رسانه است.

جالب است که قدیمی ترین مرکز پژوه�ش سازمان صداوسیما 

با نام ’فرهنگ مردم‘، امروز بخ�ش از مجموعه مرکز تحقیقات 

ازی  ش�ی ابوالقاسم  سید  مرحوم  اث  م�ی مجموعه  این  است. 

وی  است.  ایران  مردم  فرهنگ  پدر  من،  اعتقاد  به  که  است 

درزمینۀ ثبت فولکلور به شیوه ای علمی و دقیق پیشگام بود. 

و  به همان شیوه  کرد همچنان  پایه گذاری  که وی  مجموعه ای 

’فرهنگیار‘  را  آن ها  اسم  ما  که  افتخاری  به کمک علاقه مندا�ن 

گذاشته ایم کار می کند. نزدیک به سه سال مسئولیت این واحد 

به مباحث  به دانشجویا�ن که علاقه مند  بر عهده داشتم و  را 

فرهنگ مردمی هستند پیشنهاد می کنم پژوهش های این حوزه 

را از طریق سایت مرکز تحقیقات دنبال کنند.

، ’گروه زبان و رسانه‘ تنها گروه پژوه�ش حوزۀ  در حال حاصرن

زبان در صداوسیما است. به جز این گروه ’شورای عالی ویرایش‘ 

فعالیت  تلویزیو�ن  و  رادیو�ی  برنامه های  ویرایش  در حوزۀ  ن  ن�ی

داشت که از سال 1393 منحل شد.

رسانه  و  زبان  مباحث  به  علاقه مند  که  عزیزی  دانشجویان  به 

هستند پیشنهاد می کنم دست کم عناوین پژوه�ش مرکز را از 

کنند. دنبال   http://iribresearch.ir/fa سایت:  طریق 

ه کاربرد زبان در رسانه، رساله های دانشجو�ی  با توجه به گس�ت

در  زبان  کاربرد  از  است.  ن  نگاش�ت قابل  حوزه  این  در  کاربردی 

شبکه های  در  فارسی  زبان  آموزش  تا  گرفته  تلویزیون  و  رادیو 

. استا�ن و  برون مرزی 

دانشجویان و علاقه مندان عزیز می توانند به منظور همکاری یا 

هرگونه راهنما�ی در ارتباط با موضوعات مرتبط با حوزۀ زبان، 

فرهنگ و رسانه، از این راه های ارتباطی استفاده کنند:

www.itibresearch.ir/fa/

f.azimifard@irib.ir

http://iribresearch.ir/fa
http://www.itibresearch.ir/fa/
mailto:f.azimifard@irib.ir
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انجمن های زبان شناسی دنیا
مریم رمضانخانی، دانشجوی دکتری زبان شناسی دانشگاه 

علامه طباطبائی

 maryam.rmznkhn@gmail.com

1- معر�ز انجمن زبان شناسی امریکا 

انجمن زبان شناسی امریکا 1 در 28 دسام�ب 1924 در یک گردهما�ی با حضور 75 نفر از افراد 

صاحب نظر در شهر نیویورک امریکا بنیان گذارده شد. در آن کنفرانس، اساس نامۀ انجمن 

تصویب و راهکارها�ی برای تسهیل مراودات در حوزۀ زبان شناسی به دست  داده شد. پیش از 

 American ن وجود داشت که از آن جمله پایه گذاری این انجمن، تشکل های مشابه دیگری ن�ی

درآمدی  زبان،  نام  به   2 کتاب سپ�ی انتشار  برد.  نام  می توان  را   Philological Society

بر مطالعه سخن3 و کتاب دوره زبان شناسی عمومی4 سوسور، به ترتیب در سال های 1921 

به عنوان یک رشتۀ علمی جداگانه بخشیده بود.  به زبان شناسی  ی  بیش�ت و 1922، استقلال 

آن چه در حوزۀ  بود که  این مطلب  بیانگر  به گونه ای  امریکا  نهاد در  این  ، تشکیل  از طر�ن

زبان شناسی در امریکا می گذرد، از اروپا متمایز است. شایان ذکر است که لئونارد بلومفیلد5 

انجمن  عنوان »چرا  با  مقاله ای  در  امریکاست،  زبان شناسی  انجمن  بنیان گذاران  از  ی�  که 

زبان شناسی؟« نیاز به تأسیس انجم�ن مختص زبان شناسان را تصریح  کرده و توضیح داده بود 

1. Linguistic Society of America (LSA) 
2. Edward Sapir
3. Language: An introduction to the study of speech
4. Course in general linguistics
5. Leonard Bloomfield                   

http://www.gutenberg.org/etext/12629




Barbara Partee Peter Ladefoged

Charles Hockett

Leonard Bloomfield

Franz Boas

Victoria Fromkin



ن اقدامی باعث به وجودآمدن آگاهی حرفه ای می شود  چن�ی

)بلومفیلد، 1925(. 

 ،1 ن کولی�ت امریکا هرمان  زبان شناسی  انجمن  ن جلسۀ  اول�ی در 

ن رئیس انجمن انتخاب  دانشمند آلما�ن تبار به عنوان نخست�ی

شد. از آن زمان، 92 دانشمند ریاست LSA را برعهده  داشته اند 

که در میان آنان اسامی نام آورا�ن چون فرانتس بوآز2، ادوارد 

یاکوبسن4،  رومن  هریس3،  زلیگ  بلومفیلد،  لئونارد   ، سپ�ی

ویکتوریا  لدفوگد7،  پی�ت  هله۶،  موریس  هاکت5،  چارلز 

9 و بسیاری دیگر به چشم می خورد. 8، باربارا پار�ت ن فرامک�ی

ن درج شده است، هدف  همان طور که زیر عنوان انجمن ن�ی

انجمن زبان شناسی امریکا توسعۀ مطالعۀ علمی زبان است. 

تلاش انجمن بر این است که با تقویت تبادل نظر های علمی 

ن زبان شناسان و علاقمندان این حوزه  ش ارتباط ب�ی به گس�ت

راستای  در  یابد.  دست  علمی  رشد  زمینۀ  فراهم کردن  و 

ن هدف، LSA از زمان تأسیس با حمایت از برگزاری  هم�ی

مدرسۀ زبان شناسی10 اندیشمندان تراز اول، صدها دانشجو 

و علاقمند به زبان شناسی را از �ا� دنیا گرد هم می آورد. 

این مدرسه های تابستا�ن یک ماهه که هر دو سال یک بار 

معمولاً در محل ی� از دانشگاه های امریکا برگزار می شود 

 ، آموزسیش کلاس های  جمله  از  متنوع،  برنامه های  شامل 

ن مدرسۀ تابستا�ن در  ا�ن و برگزاری کارگاه است. اول�ی سخ�ن

سال 1928 و در دانشگاه ییل11 برگزار شد. گردهما�ی بعدی، 

ن مدرسۀ زبان شناسی است که در سال 2021 و  هفتادویکم�ی

در محل دانشگاه ماساچوست امهرست12 برگزار خواهدشد.

قابل  زیر  پیوند  طریق  از  امریکا  زبان شناسی  انجمن  سایت 

است: سی  دس�ت

https://www.linguisticsociety.org/

1. Hermann Collitz        
2. Franz Boas
3. Zellig Harris
4. Roman Jacobson
5. Charles Hockett
6. Morris Halle
7. Peter Ladefoged
8. Victoria Fromkin
9. Barbara H. Partee
10. Linguistic Institute
11. Yale University
12. University of Massachusetts Amherst

یه های انجمن زبان شناسی امریکا 2-ن�ش

یۀ شاخص این انجمن است که  به صورت  مجلۀ Language  ن�ش

 1925 سال  در  مجله  این  شمارۀ  ن  نخست�ی می شود.  چاپ  فصلی 

منت�ش گردید. مقاله های ارسالی به این مجله پیش از انتشار توسط 

می شوند.  داوری  و  مطالعه  حوزه  آن  در  متخصص  زبان شناسان 

 Semantics یه های انجمن زبان شناسی امریکا عبارتند از دیگر ن�ش

که   13  LSA Annual Meeting و   )and Pragmatics )S&P

هر دو به صورت برخط منت�ش می شوند. افزون بر این   دو، انجمن 

به طور جداگانه  ن  ن�ی را  در همایش های سالانه  ارائه شده  مقاله های 

می کند. منت�ش 

ارجاع ها

1. Bloomfield, L. (1925). Why a Linguistic Society?, 

Language. 1 (1); pp. 1–5.

2. https://www.linguisticsociety.org/
3. https://www.jstor.org/publisher/lsa

13. . Phonological Data and Analysis (PDA)

https://www.linguisticsociety.org/
https://www.jstor.org/publisher/lsa
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ش و شکوفا�ی هر چه بیش�ت زبان فارسی  بنیاد موقوفات دک�ت محمود افشار یزدی از سال 13۶8 با هدف اعتلا، گس�ت

 از جمله دانشمندان، پژوهشگران، نویسندگان 
گ

وع به اهداء جایزۀ سالیانه و قدردا�ن از چهره های برجستۀ  فرهن� �ش

و شاعرا�ن کرده  است که سهم مهمی در تولید آثار ارزشمند ادب فارسی یا پژوهش دربارۀ تاریخ ایران و زبان فارسی 

داشته اند و در ترویج و تعالی زبان فارسی و فرهنگ ایرا�ن کوشیده اند. 

جایزۀ بنیاد موقوفات دک�ت 
افشار در دستان پرافتخار پدر 

زبان شناسی نوین ایران

خ جایزۀ اد�ب و تاری�خ دک�ت محمود افشار به  بیست وهفتم�ی
 استاد دک�ت محمدرضا باط�خ دانشمند زبان شناس، یک هزار و

سیصد و نود ونه







ن جایزه   تا کنون بیست وشش جایزۀ اد�ب و تاریخی دک�ت محمود افشار به مؤلفان ایرا�ن و خارجی اهداء شده است. نخست�ی

ن یوسفی،  در 1368/9/28 به نذیر احمد، ایرانشناس هندی اهداء شد و در سال های بعد پژوهشگرا�ن چون غلامحس�ی

ش و شکوفا�ی هر چه بیش�ت  منوچهر بنیاد موقوفات دک�ت محمود افشار یزدی از سال 13۶8 با هدف اعتلا، گس�ت

 از جمله دانشمندان، پژوهشگران، 
گ

وع به اهداء جایزۀ سالیانه و قدردا�ن از چهره های برجستۀ  فرهن� زبان فارسی �ش

نویسندگان و شاعرا�ن کرده  است که سهم مهمی در تولید آثار ارزشمند ادب فارسی یا پژوهش دربارۀ تاریخ ایران و زبان 

فارسی داشته اند و در ترویج و تعالی زبان فارسی و فرهنگ ایرا�ن کوشیده اند. 

ن جایزه   تا کنون بیست وشش جایزۀ اد�ب و تاریخی دک�ت محمود افشار به مؤلفان ایرا�ن و خارجی اهداء شده است. نخست�ی

ن یوسفی،  در 1368/9/28 به نذیر احمد، ایرانشناس هندی اهداء شد و در سال های بعد پژوهشگرا�ن چون غلامحس�ی

وی،  ن ، احمد م�ن
گ

ن زرین کوب، تسونه ئو کورویانا� ، نجیب مایل هروی، عبدالحس�ی سیا�ت منوچهر ستوده، سید محمد دب�ی

ف صاد�ت و شاعرا�ن مانند فریدون  محمدعلی موحد، شارل هانری دوفوشه کور، بدرالزمان قریب، ژیل�ب لازار و علی ا�ش

ی و هوشنگ ابتهاج از برگزیدگان این جایزه بوده اند. پس از گذشت سی سال، جایزۀ بنیاد موقوفات دک�ت محمود  مش�ی

افشار در میان اهل قلم، اعتبار و اهمیت در خور توجهی پیدا کرده است.

، دانشمند  بنیاد موقوفات دک�ت افشار به استاد دک�ت محمدرضا باط�ن تاریخی  ن جایزۀ اد�ب و  اما بیست وهفتم�ی

ایشان به زبان فارسی در حوزه های زبان شناسی،  ، به پاس یک عمر خدمات ارزندۀ  ایرا�ن و زبان شناس برجستۀ 

ن مناسبت، طی مراسمی که در روز 1399/7/18 برگزار شد، لوح تقدیر،  فرهنگ  نوی� و ترجمه تعلق گرفت. به هم�ی

، به دست رئیس شورای  مندان نائی�ن و آراسته به نام دک�ت محمدرضا باط�ن نشان و قالیچه ای ابریشمی اثر ه�ن

تولیت بنیاد موقوفات، به ایشان اعطاء شد.  

 ، ، دک�ت کورش صفوی، دک�ت تورج دریا�ی ف صاد�ت ، دک�ت ژاله آموزگار، دک�ت علی ا�ش دک�ت محمدرضا شفیعی کدک�ن

ن صامعی،  دک�ت محمود امیدسالار، دک�ت سیدمصطفی محقق داماد، دک�ت سیدکاظم موسوی بجنوردی، دک�ت حس�ی

ن کریمی دوستان و هیئت مدیرۀ انجمن زبان شناسی ایران، این اتفاق را با ارسال پیام ها�ی ویدئو�ی  دک�ت غلامحس�ی

یک گفتند. ن کتابچۀ این دوره، به ایشان ت�ب و یادداشت ها�ی در م�ت

یک می گوید.  و علمی را به استاد و زبان شناس فرهیخته، دک�ت محمدرضا باط�ز ت�ب
گ

ز این دستاورد فرهن�  گزاره ن�ی



جدول شمارۀ یک12۶12۶
 افقی:

1. معرفّ جک و جیل به زبان شناسی- این فیلسوف هم به استعاره ها باور دارد.

2. پسوند اسم مصدرساز- دستش دراز بوده- نظر.

- منتظر باران می ماند. 3. صفت فاعلی دریدن- شوهر نمای�ش

4. دعای نهی- آگوست فرانسوی.

5. هم شفا می دهد و هم گرفتار است- ملوان- در لندن معلوم نیست تو هس�ت یا شما.

۶. ما که ناله می کنیم، چامس� می گوید چرا- ضم�ی خو�ب است برای این که پشت �ش حرف بزنیم- پیشوند غ�ی زایای 

ع ادکلن. قبل- شهر مخ�ت

7. مادر واج شناسی- متقابل مکمل زن- لفظ فصل.

8. متقابل رئیس اخروی- با اثاثیه باهم آ�ی دارد.

9. هنوز در انگلستان- حرارت- نام آوا�ی پنچری- درخت انگور روی �مان.

10. سکوت میان چاش�ن ها- شهر ویتگشتاین- چسب دال و مدلول.

ی- حرف اضافۀ نبود. 11. رتبۀ روسی- نخوری می م�ی

د. 12. اسب �ب شعور- حضور او را کمرنگ می کند- فکر می کنند اگر نام پ�شان بگذارند، آرام می گ�ی

13. واژۀ شامل شنبلیله- یک جور تلفظ می شوند

- پسوند نسبت- با ‘در’ جابه جا می شود. 14. آب عصبا�ن

15. حرف اضافۀ نوشتاری- جرثقیل فرهنگستان- محل آب خنک خوردن.

عمودی: 

ع پسااستعمار. 1. حرف اضافۀ ابزاری- مخ�ت

2. صاحب انگلی� ته بطری- روایت می کند- اول است.

3. از خط های پرمصرف- هوای کم نور.

- قرار است لعل باشد. ن 4. پسوند کم مصرف نسبت- ترکیب عطفی شس�ت

5. اسم کوچک پدر زبان شناسی- پهلوان.

ن گردن. - همنش�ی ۶. به بن مضارع می چسبند و صفت مفعولی هم می سازند- دویدن سب�ب

- ماه کوچولو- سغدی اش نقره است- شمای تر�. 7. لاشۀ خودما�ن

.’ ن 8. شب گذشته- مجموعه شعر- بن مضارع ‘یاف�ت

9. جریان دارد ولی در روان شناسی مطالعه می شود- کشور تخصیص یافته- قوچ این جور است.

10. صرف دادن، اول شخص مفرد- صدای زبان.

11. گزارش سفر یک موبد به  جهنم و بهشت.

12. همگون هم خوا�ن دستور- متقابل یسار.

13. برادر قیاسی گرما- عمارت.

- اسم کوچک پدر زبان شناسی تاریخی_تطبیقی- از گرفت�ن های آدم کش. 14. باز خودما�ن

- وق�ت افاعیل جور نشود، هارون هم این طوری می شود. ن ن رف�ت 15. ترکیب عطفی از ب�ی
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فراخوان
گـزاره برای شماره های آ�ت خود نیاز به مقالات علمی و مطالب شما عزیزان دارد و از همۀ دوستان علاقه مند دعوت به 

می آورد. عمل 

پژوهشگران و دانشجویان ارجمند می توانند آثار خود را در هر یک از موضوعات مختلفِ مرتبط با دانش زبان شناسی برای 

ما ارسال نمایند. برخی از موضوعات پیشنهادی ما عبارتند از: 

مشاوره،  	 و  روان شناسی  روان پزش�،  قبیلِ  از  اجتماعی  حوزه های  و  مختلف  مشاغل  در  زبان شناسی  کاربردهای 

، فرهنگ نوی�،  ، تجارت، تبلیغات، محیط زیست، آموزش زبان، ادبیات، ه�ن حقوق و مشاغل حقو�ت و قضا�ی

... و  ، هوش مصنوعی  گفتار درما�ن

ی 	 موضوعات جالب در حوزۀ زبان های ب�ش

ارتباط زبان شناسی با سایر علومِ انسا�ن و پایه از قبیلِ ادبیات، آموزش زبان، جامعه شناسی، علوم سیاسی، تاریخ،  	

جغرافیا، فلسفه، منطق و ...

ن المللی مربوط به هر یک از حوزه های دانش  	 یات داخلی و ژورنال های خارجی و ب�ی معر�ن کتاب های نوین و ن�ش

زبان شناسی

گزارش و خ�ب از رخدادهای زبان شناسی در ایران و جهان از قبیل همایش ها، سمینارها و ... 	

مناظره ها و مباحثه های تاریخیِ میان زبان شناسان و روان شناسان و جامعه شناسان و فیلسوفان در طول تاریخ این  	

دانش در حیطۀ مباحث مربوط به زبان و زبان شناسی

ی نیست؟ )عقاید رایجِ نادرست دربارۀ زبان شناسی( 	 ن زبان شناسی چه چ�ی

معر�ن وب سایت ها و نرم افزارهای مرتبط با حوزه های مختلف زبان شناسی به همراه کاربرد و نحوۀ استفاده از آن ها 	

قبیلِ موسیقی،  	 از  زبان شناسی در حوزه های مختلف ه�ن  کاربرد  و  ی  زبان شناسی و رشته های مختلف ه�ن ارتباط 

 ... تئاتر، نقاسیش و  شعر، سینما، 

ارتباط ساحت های مختلف زبان شناسی و کاربرد آن ها در ترجمه 	

د های نوین در حوزۀ آموزش زبان و زبان شناسی کاربردی 	 روش ها، رویکردها، ابزار ها و راه�ب

	 )CALL, MALL, …( و کلیۀ فناوری های فضای مجازی در حوزۀ آموزش زبان و زبان شناسی کاربردی IT کاربرد

مطالعات جدید در حوزۀ زبان شناسی تاریخی 	

دستاوردهای زبان شناسی تاریخی در حوزه های مختلف زبان شناسی نوین )کاربردی و نظری( 	

 در زبان شناسی نوین )کاربردی و نظری( 	
گ

جایگاه فرهنگ و کاربرد مباحث میان فرهن�

 ها، مؤلفه ها و چهره های شاخص آن ها در هر شماره 	
گ

معر�ن هریک از مکاتب و جنبش های زبان شناسی، ویژ�

 و ... 	

یه رعایت فرمایند. بزرگوارا�ن  از همۀ پژوهشگران عزیز خواهشمندیم اختصار و ایجاز را با توجه به فضای محدود این ن�ش

که برای ما مقالۀ علمی یا هر مطلب دیگری ارسال می کنند، لطفاً از شیوه نامۀ  گزاره، که در کانال انجمن علمی-دانشجو�ی 

یه را رعایت نکرده باشند، برای مرحلۀ  وی نمایند. مطال�ب که شیوه نامۀ این ن�ش به آدرس laatu@ موجود است، دقیقاً پ�ی

داوری فرستاده نخواهند شد.

آخرین مهلت پذیرش مطالب برای شمارۀ هفتم گزاره، 30  بهمن ماه 1399 خواهد بود.

ونیِ� Gozare.atu@gmail.com ارسال کنند. پژوهشگران و دانشجویان گرامی می توانند مطالب و آثار خود را به پست الک�ت

با سپاس فراوان، �افراز باشید!

                                                            گـزاره

دانشگاه  علامه طباطبائی

معاونت فرهنگی و اجتماعی

مدیریت امور فرهنگی
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